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���0� �A�C�?�@�>�B�=�8� �A�;�C�G�0�X� �8�A�B�>�3� �7�=�0�G�5�Z�0� �A�0� �?�>�7�8�B�8�2�=�>�<� �:�>�=�>�B�0�F�8�X�>�<�,� 

�2�.� �C�1�0�H�H�@�0�H�u� �(�A�5�)� �(�8�A�B�0� �3�@�C�?�0� �?�>�3�;�0�2�Y�0� �>� �3�;�0�3�>�;�C� �1�C�E�0�(�u�)�.� �#�?�.� �8� 

�A�:�;�5�9�5�H�0�H�u� �"�A�0�;�5�B�5�B�8�,� �A�:�>�;�8�B�8�"� �C� �3�@�C�?�8� (7.7.) �>�2�>�3� �?�>�B�?�>�3�;�0�2�Y�0�.� 

(3.1.)vb. �"�!�������,� � ���3���"���"� 

000 ���;�0�3�>�;�A�:�8� �>�1�;�8�F�8� �=�8�A�C� �?�>�B�2�@�R�5�=�8�. �4�6� 

... sub. �N�O���E�N� �I�N�S�T�R�U���E�N�"�I� 

�:�;�5�9�:�0� f. �"�_�5�?�=�8� �=�>�6� �4�@�2�5�=�8�E� �:�>�@�8�F�0�"� �(���0�=�8�X�0�)� 

(3.1.1.)vb. �"�"���!���"���,� � �#�����"���;� �&�����1���"��� �(�4�@�2�0�)�"� 

�:�;�5�=�X�H�u� pf. �"�?�>�A�5�[�8�,� �A�@�C�1�8�B�8�"� �(�#�A�:�>�F�8�,� �!�"��������� 1 364) 
�>�:�;�5�=�X�H�u� pf. �"�>�4�A�5�[�8�,� �>�4�@�C�1�8�B�8�"� (ibid. 11 32) 

... sub. �N�O���I�N�A� RESULTATIVA 

�;�5�9�X�H� m. �"�>�A�C�H�5�=�>� �8�2�5�@�X�5� �:�>�X�5� �2�5�B�0�@� �4�8�6�5� �A�0� �?�C�B�0�"� �(���0�;�<�0�F�8�X�0�,� 

RJAZU) 
�;�5�9�X�:� m. �"�>�A�C�H�5�=�>� �8�2�5�@�X�5�"� �(���0�;�<�0�F�8�X�0�,� RJAZU) 
���2�0�X� �>�1�;�8�:� �<�>�3�0�>� �1�8� �A�5� �B�C�<�0�G�8�B�8� �:�0�>� �<�5�B�0�D�>�@�0� �D�8�B�>�=�8�<�0� �;�5�9�C�E� 

�"�1�8�Y�:�0� �H�8�@�>�:�>�3� �;�8�H�[�0� �(�:�>�4� �@�0�7�=�8�E� �1�>�B�0�=�8�G�0�@�0�:� �>�<�0�=�,� �;�>�:�2�0�Z�,� �4�8�2�8�­

�7�<�0�)�"�,� �B�0�:�>�R�5� �;�5�9�C�:� �"�?�>�4�1�5�;�,� Tussi1ago farfara" �A�0� �?�@�5�;�0�7�>�<� �-�E� > �-���.� 

�!�:�>�:� �X�5� �G�0�:� �8�<�0�>� �8�4�5�X�C� �>� �C�:�@�H�B�0�Z�C� �D�8�B�>�=�8�<�0� �A�0� �?�>�A�B�2�5�@�1�0�;�>�<� �3�;�0�3�>�­

�;�0� �;�5�9�C�H�0�H�u� �"�;�5�B�5�B�8�"� (SKOK 11 288) �H�B�>� �X�5� �C� �?�@�8�=�F�8�?�C� �<�0�;�>� �2�5�@�>�2�0�B�­

�=�>�,� �<�0�4�0� �X�5� �>�1�;�8�:� �;�5�9�y�;�;�u� �8� �A�0�<� �7�0�?�@�0�2�>� �?�>�A�B�2�5�@�1�0�;� �>�4� �;�5�9�C�H�0�H�u� �(�:�0�>� 

�;�5�9�Q�H� �>�4� �;�5�9�5�H�0�H�u�,� cf. �-�!�!�/� 14:129). �!�0� �4�@�C�3�5� �A�B�@�0�=�5�,� �?�@�5�B�E�>�4�=�8� 

�?�@�8�<�5�@� �A�0� �D�8�=�0�;�=�8�<� �-�H� �3�>�2�>�@�8� �4�0� �X�5� �7�=�0�G�5�Z�5� �"�A�5�[�8�,� �@�5�7�0�B�8�,� �4�5�Y�0�B�8� �8� 

�A�;�.�"� �8�<�0�=�5�=�B�=�>� �>�A�=�>�2�=�>�<� �3�;�0�3�>�;�C� �;�5���0�(�u�.� �8� �=�0�X�7�0�4�,� �=�8�X�5� �8�A�:�Y�C�G�5�=�>� 

�4�0� �X�5� �D�8�=�0�;�=�>� �-��� �D�0�=�B�>�<�A�:�5� �?�@�8�@�>�4�5�,� �<�>�6�4�0� lectio �i�n�A�>�?�5�A�t�0�. �4�7� 

(?) �;�5�9�C�H�0� f. �"�1�@�>�4�"�4�8� 

46 ���>�@�5�4� �8�<�5�=�8�F�5� �:�>�X�0� �A�;�5�4�8�,� �@�5�:�>�=�A�B�@�C�:�F�8�X�C� �7�=�0�G�5�Y�0� �?�>�4�C�?�8�@�5� �8� �@�C�A�.� �4�8�X�0�;�.� 

�;�5�n�u�m�L� �"�A�5�[�8�,� �B�C�[�8�"�.� ���0�:�>� �X�5� �B�0�X� �3�;�0�3�>�;� �C� �@�C�A�:�>�<� �?�>�B�?�C�=�>� �C�A�0�<�Y�5�=� (cf. �-�!�!�/� 

14:130), �B�@�0�3� �8�A�B�>�3� �7�=�0�G�5�Y�0� �=�0�;�0�7�8� �A�5� �C� �4�8�X�0�;�.� �8�<�5�=�8�F�8� �;�5�n�Q�H�u�=�0� �"�:�@�G�5�2�8�=�0� �C� 

�H�C�<�8�,� �A�;�0�B�8�=�0�"� (ibid. 118). 

47 ���8�X�5� �=�0�<� �?�>�7�=�0�B�>� �C� �:�>�<� �X�5� �2�8�4�C� ���0�2�;�8�=�>�2�8�[� �?�@�8�=�>�A�8�>� �A�2�>�X� �<�0�B�5�@�8�X�0�;� �7�0� RJAZU, 
�0�;�8� �;�8�G�=�>� �8�A�:�C�A�B�2�>� �A�0� �A�;�8�G�=�>�<� �3�@�0�R�>�<� �7�0� � �!�����#� �C�G�8� �=�0�A� �4�0� �X�5� �:�>�4� �<�=�>�3�8�E� �=�0�­

�H�8�E� �0�C�B�>�@�0� �:�>�X�8� �A�C� �?�@�5� �X�5�4�=�>�3� �2�5�:�0� �8� �2�8�H�5� �?�8�A�0�;�8� �;�0�B�8�=�8�F�>�<� �A�0� �?�@�8�<�5�A�0�<�0� �3�>�B�8�­

�F�5�,� �G�5�A�B�>� �B�5�H�:�>� �@�0�7�;�8�:�>�2�0�B�8� �-�H�- �>�4� �-���-�.� 

48 �#�?�.� �?�@�8�<�5�@�:� �"��� �5� �?� �C� �B� �8� �=� �0� �?�>�;�5�B�8�;�0�,� �=�0� �;�5�?�C�B�C� �,�l�J�;�>�;�5�B�8�;�0�,� �A� �:�0�?�5�B�0�=�>�<� �4�8�2�0�=�8�­

�;�0�,� �?�0� �A�5� �=�0�B�@�0�3� �?�>�2�@�0�B�8�;�0�"� �(�����0�3� ���8�%�,� ���>�2�:�>�)�.� ���@�2�0� �@�5�G� �>�2�5� �7�0�3�>�=�5�B�:�5� �X�5� �E�0�?�0�:�A� 

�(�=�5� �4�>�=�>�A�8� �X�5� �=�8� � �!�����#�)� �?�0� �>�A�B�0�X�5� �4�0� �A�0�<�>� �?�@�5�B�?�>�A�B�0�2�Y�0�<�>� �4�0� �X�5� �4�5�=�>�B�0�B� �"�?�B�8�­

�F�0�"� �(�5�2�5�=�B�C�0�;�=�>� �:�0�>� �<�5�B�0�D�>�@�0� �?�>�;�0�7�=�>�3� �"�8�2�5�@�"�)�.� ���2�0�X� �?�@�8�<�5�@� �=�5� �1�5�;�5�6�8� �=�8� �S�I���I�­

���I�C� 1996. 



Глагол ЛЕПА ТИ 293 

леiiuрuца "шипка на набрдњачи разбоја" (Херцеговина)49; "тан­
ка даска за покривање крова; тараба, плот" 

оклеiiак ш. "одломак од даске" (Ускоци, СТАНИЋ II З2) 

(З .1.2. )уЬ. "косити" 
000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOMEN INSTRUМENTI 

леiiара f. "врста широке косе (за кошење)" (Ускоци, СТАНИЋ 1 
416) 

Отворено је питање шта је мотивација овог назива, да ли сврха 
којој коса служи (у ком случају му је место у овој групи), или радња 

чији је коса резултат (у ком случају му је место међу техничким тер­
минима, у групи (9.9.) "ковати", уп. и клейашu и сл.). 

(З.4.)vЬ. "киДАТИ, ЧУГlAТИ; ВУЋИ; ЦЕГlAТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
... sub. NOМINA RESULTATIVA 

шљеiiак ш. "рита, траља" (Ускоци, СТАНИЋ II 518) 
леiiешак ш. "дроњак"50 (ibid. 1 416) 
леiiећур ш. "нешто откинуто, одсечено, што виси и 

к л а т и се" (г. Цапарде, ЂУКАНОВИЋ 198З:278; проред ЈВ-П) 

Прецизност дефиниције даје основа да се ова именица класифи­

кује у четири различите семантичке групе нашег списка, али права 

дилема о томе која је примарна односи се на значења "сећи" и "кида­
ти" (уп. примере у обема групама, (З.1.) и (З.4.), даље у овом погла­

вљу). Ипак, за већину сродних облика (нарочито за синониме лдйа­

ћур, лuйаћур, лейешак, шљейак итд., cf. svv. - уп. и јlЛубак "дроњак" 
у истој групи поглављалуйашu) најадекватнији заједнички именитељ 

јесте "кидати". 

у етимолошкој литератури ову именицу (и то баш ову потврду, 

јер друге нема) доноси једино московски прасловенски речник и то 
s.v. *lepetь / *lepeta / *lepetb где се она творбено тумачи као деноми­
нални дериват са суфиксом -иrъ (ЭССЯ 14: 129). За нас је битно да се­
мантика бројних континуанти основне именице *lepetь показује син­

кретизам значеља "звук, шум" и "комад, парче", пореклом од глагола 

49 Или како стоји у једном од извора: "Танка дрвљад на витлу што се на љих намје­
сти памук кад се мота" (БиХ, Грђић). 

50 Уп. рус. дијал. леndк, ляndк "рите, траље; комад, парче (зечје коже)" (ЭССЯ 
14:116). 
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*lepati "лупати, ударати" и *lepiti "љуштити, одирати". Први се изво­
ди од ономатопејске основе *lep-, а други од ие. корена *lep- "љу­
штити, гулити" (ibid.). Скок ову реч нема, већ у посебној одредници 
доноси само лuйдћур, према запису код Вука, али без икаквог етимо­

лошког или творбеног коментара (SKOK 11 305). 
Овај облик, тј. његов необичан завршетак -ћур (на први поглед 

он чак делује алоглотски) нема паралела у српско-хрватској творби 

(осим код синонимних И етимолошки истоветних именица лiiйаћур и 

лuйдћур, као и лiiйаћур "лупетало"), али има пандане лейећуг (в. ни­
же) и лайдћУll, лдйаћак (в. у групи (3.1.) потпоглавља лайаШu). Сви 
они показују неетимолошко перзистирање јотованог дентала (наста­

лог вероватно под утицајем -ј презента лейећем < лейешашu) које је 
добило експресивну функцију. Више о старим суфиксима -ур и -уг cf. 
SLAWSКI 1976:26-27, односно SLAWSКI 1974:67-68.51 И најзад, у сме­
ни коренског вокализма -е- /-а- /-u- код ових именица можда треба 

видети експресивно алтернирање или резултат вокалске дисимилаци­

је у самој именици, пре него рефлекс правог аблаута.52 Детаљније о 

целом низу cf. ВЛАЈИЋ-ПОПОБИЋ 1998а. 
леiiећуг (од йuзде) m. "клиторис" (Anthropophyteia VIII, Leipzig 

1911:453) 
Овај анатомски термин представља метафоризацију значења 

претходног апелатива, са варијацијом у суфиксу, уп. семантички и 

етимолошки најближе именице лдйаш, лдйашак, лдиаћак "дроњак; 

парче коже; избочени део неког телесног органа, режањ" у групи 

(3.1.) потпоглавља лаиаШu. 
лесiiећу(х) m. "латица делом отпарана" (Стара ЦГ, ПЕШИКАН 

1965:252) 
Овај обликје вероватно < *леисећух, са мало необичном метате­

зом стабилније групе -ис- у мање стабилну -си-. До исте промене до­

шло је (на сличном терену) и у случају семантички и формално бли-

51 Док за извођеље с.-х. -ур од псл. -иrь нема никаквих сметљи, за с.-х. -уг није ја­
сно да ли потиче од псл. -Qg& или -uga, при чему у првом случају постоји функ­
ционална, а у другом морфолошка (није потврђена варијанта мушког рода, већ 
само женског) сметља директном извођељу с.-Х. суфикса од псл. суфикса. Доду­

ше, тај детаљ, нпр. како се у с.-Х. развила моција које у псл. није било, за укупно 
етимолошко тумачеље није битан и не треба да представља проблем. 

52 Он би се регуларно развио на основу апофонског низа ие. * [ер- /*Zop- /*Zap- > 
псл. *Zep- / *Zop- (> *Zap-) / *Zьр- (> *Zip-), уп. и већ поменуту опаску Барботове о 
уклапаљу првобитно ономатопејских глагола у систем словенског аблаута (БАР-
БОТ 1988:68 1ј. § 0.2.6 о.п.). . 
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ског ласйаћек "мали део неке целине" (уп. S.V. у rpупи (3.1.) потпо­
главља лаЙаШu). 

(?) 

(?) 

леiiећуз т. "врста народног веза" (Врпоље)53 

леiiuрача f. "врста веза, шаре на чарапама" (Босна?)54 
Последља два примера смештамо овде са резервом (мада је љи­

хова припадност овом етимолошком гнезду несумљива). У недостат­
ку детаљнијих података (в. претходне две напомене) остаје само да 
претпостављамо да дотичне шаре личе на крпе, ресе и сл. 

(?) леiiерuца f. "врста теста, колача" (Оток)55 
Овај назив је највероватније мотивисан изгледом реалије, али 

није јасно како. Питаље је да ли се мисли на "нешто пљоснато" или 
на "нешто у облику лептира" (уп. леййр = лейшuр). Расветљаваљу 
овог проблема не доприноси ни формално-семантички најближи при­

мер лейuрuца f. "врста теста за супу, сеченог у облику квадрата" (Ло­
вра, МИЈАТОВИЋ 1983:161)56. Веза са термином лейuња (уп. у rpупи 
(1.5.3.) овог потпоглавља) неизвесна је (тј. зависи од мере у којој се 
може бранити љегово алоглотско порекло), али припадност етимоло­
шком гнезду глагола лейuшu практично је ван сваке сумље. 

(3.6.)уЬ. "ГУЛИТИ, ЉУШТИТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

.. . sub. NOМEN RESULTATIVUM 

леiiјња f. "љуска од зрна rpожђа, плодова брескве или шљиве" 
(неидентификовани извор, cf. ЭССЯ 14:133 s.v. *Zерunъ / *Zepun'a) 

53 Необичан суфикс највероватније је фантомска појава, пореклом од поrpешне ре­
ституције номинатнва једнине према облику множине леiiећузu, уп. претходну 
потврду леiiећуг и пример: "На торби су петље увијене ... По дну петаља је по­
руб, а по љему стрике (тј. лепећузи, од тал. stricca). Испод стрике су куке од че­
тири куке, а испод љих стрике троврсне, па су онда испод љих цвјетнћи мали, па 

стрике, за тнјем иду куке rpлићарке склопљене." ("Народни везови", Вулетић 
Вукасовић Вид, Сио.меник СКА XLII, Беоrpад 1905,215). Како опис није пропра­
ћен сликом (а једини речник који бележи реч stricca описује је као наутнчки тер­
мин "трака или дрвени крут који покрива отвор на улазу у дољу палубу итд." 
DEI V 3655 - дакле, ради се о поклопцу, великој реси), остаје да претпоставимо 

да је и то "реса". 

54 Као врсте веза наводе се "ћилимача, ... окача, ... лепирача" итд. (Миронова, 
ГлЕМ ПI, 22 према РСАНУ), без убикације; како се у уводу помиљу Романија, 
Фоча и Гласинац, вероватно је и овај назив са тог терена. 

55 Са примером " ... колачнћи у слатко и лuсшарuћu и леiiерuце на прсте". 

56 Друто значеље ове речи је "лептир купусљак", али у истом говору постоји и об­
лик леiiШuр. 
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(3.6.1.1. )уЬ. "КОМУШАТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
.. . sub. NOMEN RESULTATIVUM 

лейушuна m. "комушина, кукурузовина" (ЦГ, Пољица, Босна) 
Упадљива је истоветност творбе синонима лей-уш-иllа и 

ком-уш-иllа. 

(3.6.2.1.)уЬ. "УРЕДИТИ, УДЕСИТИ (СЕ); БИТИ ЛЕП" 

КЛейашu / клейашu impf. "дотеривати, удешавати некога" 

(3.7.)УЬ. "РАЗБИТИ (СЕ), ПУЋИ, ПРСНУТИ" 

разлейушuшu се pf. "распући се, разбити се" (Ораховица, Сла­
вонија) 

У овом случају префикс носи значење, по аналогији са раз-биши 

и сл., а сама чињеница да је он уопште дошао на ову основу говори о 

интензивном присуству значења "ударати" код основног глагола ле­

ЙаШи. Ово значење је усамљено, како у српско-хрватском, тако и на 

словенском терену.57 

расклейашu pf. "разбити; раставити, раздвојити" 
раСклейшашu pf. "исто" (Ускоци, СТАНИЋ II 257)58 
раскленuш pf. "раставити" (Нашице, SEКERES 1966:281); "ра-

ставити на делове" (Барања, SEКERES 1977:450) 

(4.2.2.)уЬ. "ЈЕСТИ, ПИТИ (неумерено)" 

жле.мЙаШu impf. (llа- се; йо-) "пити, локати" (Озаљ, TEZAK 
1981:419) 

Ово је једини случај да је неки облик основе *lep-, додуше дво­
струко експресивизиран (и префиксом ж- и инфиксом -М-), посведо­

чен у овом чисто ономатопејском значењу. Уместо за глагол лейаши 

уобичајене дезономатопеизације, у овом случају дошло је до обрну­

тог процеса, до ономатопеизације "обичног" глагола, уп. жлейиши 

*"ударити" у групи (1.0.) овог потпоглавља. 

S7 Једини семантички близак облик, мада не баш савим подударан, јесте чеш. lepta-
ti impf. "разорно деловати на нешто; кварити површину нечега" (ЭССЯ 14:125). 

58 Овај облик изгледа да је начиљен као антоним глагола склейашu pf. "направити 
(којекако), сковати". 
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(4.3.)уЬ. ,,3АЛЕПИТИ (СЕ), ПРИЉУБИТИ (СЕ); НАХВАТАТИ СЕ" 

йрuлейешаш се pf. "прилијепити се уз кога или уз што" (Брусје, 
DULCICI 1985:620)59 

у прилог овакве класификације овог примера (односно његовог 

убрајања у континуанте псл. *lepiti "ударати") говори чињеница даје 
у истом говору посведочен и облик йрuлийuш pf. "прилепити, приљу­
бити; пљуснути, дати пљуску", као правилан икавски рефлекс псл. 
*lepiti "conglutinare". Уп. и друге такве случајеве у којима је реализо­
вана семантичка типологија префикс йри- + глагол "ударати" = "зале­
пити", йрибиши и йрuлубишu (у истој групи поглавља биши односно 
лyuаШи). 

(4.4.)уЬ. "ШЕПУРИТИ СЕ, ОХОЛИТИ СЕ" 

лейушuшu се impf. "шепурити се, кочоперити се" 
Овај пример није апсолутно поуздан (потврђен је само једном у 

ученом извору из 1800. године, мада у јасном контексту "лепуши се 
као павъ"), али сама семантичка типологија "ударати (сећи)" -.... "пра­
вити се важан" није спорна, уп. лyuа се "заноси се, уображава" (у ис­
тој групи поглавља лyuаши), слично охолиши се6О итд. С друге стра­
не, како су не само исти овај облик, већ и лейухашu, лейушаши, лейр­
шаши, као и лейшаши, лейешаши, лейушаши итд. посведочени у зна­

чењу "махати крилима", вероватно је исправније да се ово апстракт­

но значење схвати као непосредна метафора тог конкретног. Исти су­
фикс је у непалатализованом виду, осим у лейухаши, очуван и у ле­
йухнуши (уп. S.V. у групи (1.3.2.) овог потпоглавља). 

Појединачно узето и стриктно формално гледано, творба овог 

глагола (а са њом и сама етимологија) подложна је преиспитивању: 

није сасвим немогуће да се он декомпонује на експресивни префикс 
ле- и глагол йушиши (се) < йухаши, йуваши (се) (где овај последњи 
облик значи и "правити се важан", тако и БЈЕЛЕТИЋ 2000:99) - што 
би имало релативне творбене паралеле у синонимима ше-йуриши се, 
ко-чо-йериши се (за такву префиксацију cf. БЈЕЛЕТИЋ 1993, за основ­
не глаглоле йуриши и йериши са свим пре фикс има, cf. БЈЕЛЕТИЋ 
2000:287-294, 275-284). Међутим, ова могућност ипак остаје у доме­
ну теоријске претпоставке јер се овај глагол (као и горенаведени об­
лици), формално и семантички апсолутно уклапа у етимолошко гне-

S9 Са сликовитим примером "Прилепето се је уз љу како лупор" (о самом лупору, 
в. S.V. луиар у групи (3.6.) поглавља луиаШu). 

60 Ово од псл. *ХОШј < ие. *ksol- < *ь- "резати и сл." Више о овом глаголу и тој ти­
пологији cf. llEтрович 1993. 
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здо основног лейашu "ударати". У том смислу као нарочито значајну 

видимо везу са обликом лейухнушu "умрети", уп. коментар s.v. у гру­
пи (1.3.2.) О.п. 

(4.6.)уЬ. "КРИВИТИ (СЕ), ДЕФОРМИСАТИ (СЕ)" 

клеuiрuшu impf. "кривити, витоперити" (Банија) 

(4.7.)уЬ. ,,(ПРЕ)САВИТИ (СЕ); ВЕЗАТИ" 

ленушu pf. "поклонити се као паднувши ничице" (Херцеговина, 
Павлиновић, RJAZU) 

Неизвесно је да ли је за семантику овог глагола примаран моме­

нат "савијања" или можда "падања" - у сваком случају, значењске 

паралеле му треба видети у чак. йрuлуйuш се "сагнути тело напред; 

пасти преко греде" и шток. uрелуuu се "савије се у леђима" (у истој 

групи поглавља луйашu), као и у етимолошки сродним руским и бе­

лоруским глаголима61 . 

(5.1.)уЬ. "ТАНДРКАТИ (ономатопејски)" 

леuешнушu pf. "произвести лепет" 
Иако у нашој класификацији постоји посебна група (8.4.1.) у ко­

ју се смештај у значења типа "лепршати крилима", будући да њу схва­

тамо као део надгрупе "Телесне радње", овај глагол и поствербалну 

именицу која следи ипак класификујемо овако јер је у њиховим де­

финицијама примарна звучна компонента значења. Без обзира на то 

што постоји сумња у прасловенску старину овог конкретног облика 

глагола тренутног вида (cf. ЭССЯ 14:127)62, он у трајном виду има 
пандане у готово свим словенским језицима, и то по правилу са се­

мантиком акустичних ефеката. Исто важи и за његов поствербал (уп. 

следећу именицу, cf. ЭССЯ 14:126-127, 129) . 

... sub. NOMEN ACТI 

леuёш m. "потмуо, пригушен звук птичијег махања крилима" 

61 Уп. рус. леnнуть, лёnнуть "пасти на земљу, стропоштати се", блр. дијал. 
лёnнуць "пасти; куцнути, ударити" (ЭССЯ 14: 13 1). 

62 Отворено је питаље да ли је та сумља основана с обзиром на постојаље рус. и 
чеш. глагола врло сличних значеља. За нашу анализу и није битно датираље об­
лика већ чиљеница да се он изводи од *lepetati (ibid.), које је са своје стране про­
тумачено као примарни глагол, са варирајућим суфиксима -et-, -ot-, -bt-, у крај­
љој линији < *lepati или *lepiti (ibid. 126-127). 
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За творбу ове именице в. коментар поводом претходног глагола. 

(5.2.)УЬ. "ЗВОНИТИ, КУЦАТИ, СВИРАТИ, ПУЦАТИ" 

кленушu pf. "зазвонити" 
кленкашu impf. "мелодично ритмички звонити са више звона" 

(Озаљ, TEZAК 1981:368) 
клеilешашu impf. "клопарати, звонити" 
клеilушашu impf. "лако ударати, лупкати" 
клеilесашu iшрf. "одавати монотон звук" 

... sub. NOMEN ACТI, NOМINA INSTRUМENТI 

клеilёш т. "шум, клопарање" 

клеilац ш. "клатно, звонце" 

клеilача f. "дрво које удара по млинском колу; звоно" 
клеilешац ш. "клатно звона, звечак; батић у млину који удара у 

жрвањ" 

клеilесШlО ш. "звечак" 

клеilеСШluна f. "исто" 

(6.1.)УЬ. "ДУВАТИ, ВЕЈАТИ" 

кленушu pf. "пасти у великој количини, нападати (о снегу)" 
(Подриње, Подунавље) 

(7.4.)уЬ. "ТУМАРА ТИ , ПОТУЦАТИ СЕ" 
леiluрашu impf. * "скитати, луњати" (у скоци, СТАНИЋ 1 416)63 
Ово значење није посведочено међу облицима овог глагола ван 

с.-х. језика64, мада семантичка типологија "ударати" ---+ "лутати" иде у 
ред најфреквентније реализованих помака, уп. нпр. с.-х. uошуцашu се. 

клеiluшu pf. "превалити велики, напоран пут" (Трешњево) 
клеilесашu impf. "вући се, клипсати" 
клеilшашu impf. "преваљивати неки пут, ићи некуда (обично 

непотребно, напорно)" (Трешњево); "ићи тешко, посрћући" (У скоци, 

СТАНИЋ 1 364); "ићи бесциљно, некуда ходити" (Прошћење, БУш­
ЧИЋ 1995:58) 

63 Опет реконструишемо значеље пошто ауторова дефиниција: "лепршати" не од­
говара примеру: "Лепира Мара по селу". 

64 Осим делимично, у рус. улеnетнуть "побећи" и укр. дати леnеmухи "побећи, 
киднути", cf. эсся 14:127. 
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(7.6.)УЬ. "КРЕНУТИ, ПОЋИ, СКОЧИТИ" 

сколейuшu се pf. "нагло устати иза сна" (Озаљ, TEZAК 1981 :398) 
Ово је једини случај у коме је овај глагол префигиран експре­

сивним префиксом КО-. 

уклейашu pf. ,једва се спасити" (Ускоци, СТАНИЋ II 426) 
Формално овај облик припада овамо, мада је значење нејасно 

(класификујемо га овако, полазећи од тога да је по среди резултат тр­
чања, бежања). Функција префикса као у ушећи "побећи". Уп. исти 
облик и у групи (2.2.2.) овог потпоглавља. 

"НАВАЛИТИ, НАГ1АСТИ, НАСРНУТИ" (7.7.)УЬ. 

(?) склейешашu pf. "салетети, сколити" (Ускоци, СТАНИЋ II 310) 
Уп. слично склеuшаши у групи (2.2.2.) овог потпоглавља. 

(7.9.)уЬ. "СКАКАТИ, БИТИ НЕМИРАН (о деци)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
... sub. NOMEN AGENТIS 

клейiiк m. "дечак, момчић" (Матавуљ)65 

(8.1.)уЬ. "ТРЕПТАТИ, ЖМИРКАТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
... adj. ADJECTIVUМ DESCRIPTIVUM 

клейуiiiав, -а, -о "жмиркав, који трепће"66 

(8.2.)уЬ. "БРБЉАТИ" 

лейарашu impf. "лапарати, брбљати", нпр. језик је леuарао 
лейећош impf. "блебетати" (Далмација, CDL 491-492)67 
шљейа impf. "говори бесмислице; лупа, трућа" (ц. Река, МАР-

КОВИЋ 1986:490) 

65 "Момче конавоско ... висок клепак ... не бјеше још навршио осамнаесту годи­
ну." 

66 УП. исто значеље међу исл. континуантама псл. *lypati (srj / *ZYPnQti (ЭССЯ 
17:35). 

67 Ово значеље је потврђено и у пољском, руском, украјинском и белоруском (ЭССЯ 
14:125). Ту би вероватно спадало и буг. леniщам "говорим глупости, мрмљам", 
мада се овај облик у БЕР-у тумачи као варијанта ономатопејског глaroла лаnацам 
(ни љегово порекло се заправо не објашљава), до које се дошло дисимилацијом е : 
а < а : а, а не помиље се чак ни могућност везе са глaroлима леnна, леnнувам, 
леnеmя итд. (БЕР 3:362-363). Уп. и рус. дијал. леnнuк, леnнuца "брбљивац, -пца" 
(ЭССЯ 14:135). 
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клеiiеmаmu impf. "брбљати" 
клебецаmu impf. "којешта говорити, трућати, брбљати" (Војво­

дина,3мај) 

".sub. NOMEN ACТI, NOМINA AGENТIS 

клеiiёm m. "брбљање; грдња" 
клеiiеmача f. "брбљивица" 
клеiiеmуша f. "исто" 
клебецан m. "шмокљан, будала" (Срем и Бачка, Вук) 
Овој последњој именици Скокје посветио чак посебну одредни­

цу, али без икаквог тумачења (SKOK 11 93). ми је овако класификује­
мо да би остала у вези са глаголом клебiщашu (чији је несумњиви 
поствербал, и то са истог терена), мада би именица сама по себи од­
говарала и групи (7.1.2.) "заостајати (ментално, социјално)". Уп. и 
клебёц, непроширени поствербал истог глагола, са другог ареала у 

групи (8.3.3.) "смејати се". 

(8.3.1.)уЬ. "ШКЉОЦАТИ (вилице, зуби)" 

клеiiеmаmu impf. "ударати један о други (о зубима)" 

(8.3.2.)уЬ. "МЉАСКАТИ (устима)" 

леiimаmu impf. "мицати се, поДРхтавати (о уснама)" 

(8.3.3.)уЬ. "СМЕЈАТИ СЕ" 
клебеmаmu се impf. "клиберити се" (3лакуса) 
клебtiрumu се impf. "исто" (Ниш?) 
клеберumu се impf. "смејати се гласно и ружно" (Љештанско, 

ТВШИЋ 1977:273) 
Ови облици досад нису никако нотирани у етимолошкој литера­

тури, а нема ни већ постојеће реконструкције у коју би се они укло­

пили. Међутим, неколико сличних ономатопејских глагола рекон­
струисани су на псл. нивоу али са иницијалним х- (без суфиксалног 

елемента -r- који је вероватно новија, локална појава), и са семанти­

ком која је мање-више блиска значењима с.-х. глагола на клеб-: *xle-
betati I *хlеЬъtаtil *хlеръtаti? (одредница између осталог садржи чеш. 
дијал. chl'emtat "смејати се", рус. дијал. хлебеmаmъ "брзо говорити") 
и *xlepati (са примером буг. хлеnъм "махати језиком, шљискати", cf. 
ЭССЯ 8:25-26). 

Истом творбеном огранку етимолошког гнезда лейашu припада­
ју и шклебашu "климати", клебешашu "махати, клепетати крилима", 
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клебец "онај који се клебеће, клибери", односно клебецашu "којешта 
говорити, трућати, брбљати", клебецаll "шмокљан, будала" (за дета­

ље в. s.vv. у групама (1.6.1.), (8.2.), (8.4.1.) овог потпоглавља). 
Битне семантичке и творбене паралеле (са једином разликом у 

коренском вокализму) чине облици клuбuшu / клuбериши (се) итд. у 
истој групи потпоглавља лиЙаШи . 
... sub. NOMEN AGENТIS 

клебец m. "онај који се клебеће, клибери" (Злакуса) 

(8.4.1.)vb. "ЛЕПРШАТИ КРИЛИМА" 

лейшашu impf. "лепетати (крилима)" 
лейешашu impf. "ударати, махати крилима; њихати шумно; ми­

цати се бучно; треперити, подрхтавати" 

Уп. исти глагол у свршеном виду, са посебним семантичким 

аспектом, у групи (5.1.) овог потпоглавља. 
лейушашu impf. "ударати, махати крилима" 
лейјхашu = лейушашu impf. "лепршати" 
лейушашu impf. "лепршати" 
лейршашu impf. "махати, ударати крилима; вијорити се; извија­

ти се" 

Не треба сасвим искључити ни могућност да је овај облик вари­

јанта глагола йрхаши, йршем са експресивним префиксом ле-. Скок 
га тумачи као контаминат лешеши и йршаши (што је мало вероватно) 

али истовремено упућује на лейешаши и леЙУХllуши (SKOK III 39) чи­
ме индиректно говори у прилог нашег тумачења. Уп. и сличан случај 

формалне дилеме код глаголалейушиши се у групи (4.4.) овог потпо­
главља. 

клебешашu impf. "махати, клепетати крилима" (у скоци, РСАНУ) 

(8.8.)vb. "ДРХТАТИ" 
узлейећош, узлейећаш pf. "узДРхтати; тешко се устрести" (Бру­

сје, DULCICI 1985:710) 

(8.9.)vb. "ПУЛСИРАТИ" 

лейешашu impf. "куцати, лупати (о срцу)" 
залейећаш pf. "задрхтати, залепршати (о срцу)" (Брусје, DULCI­

СI 1985:729) 
клейешашu impf. "тући (о срцу)" 
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(8.9.1.)уЬ. " ЖУДЕТИ" 
леuшашu, леuћем impf. "страсно желети" (Славонија, XVIII в., 

RJAZU)68 
хлеuшјешu impf. "хлепјети" (од ХУIII в., Кавањин, Павић, Пе­

шталић, RJAZU) 
хлеuјешu impf. "ardenter cupere, чезнути" (Марулић, Гундулић, 

Хекторовић, RJAZU) 
хлеuашu impf. "concupisco, appeto" (Микаља, Волтић, Стулић, 

RJAZU)69 

леuuшu pf. "чезнути, жудети" (Ускоци, СТАНИЋ 1 416) 
Последњи облик је усамљена савремена потврда, и то из говора 

у коме се иницијално х- губи - тако једино поуздано сведочанство 

деривата чисте основе остаје лейшашu код славонског писца XVIII 
века. Уп. у истом говору синонимно лuйшuшu (међу другим потврда­

ма са иницијалним х-, в. У истој групи потпоглавља лuЙаШu) . 

.. . sub. NOMINA ACТI 

нахлеuа f. "незасита тежња, потреба за чим, похлепа" (Далма­
ција, Павлиновић) 

uохлеuа f. "исто" 
Скок ове именице помиње s.v. хлайuшu "ветрити" где у оквиру 

те ономатопеје вокализму -е- приписује "психолошко значење", за 

разлику од вокализма -а- који носи конкретна значења (SKOK 1 672). 

(9.l.)vb. "ТРЕБИТИ, ВЕЈАТИ (жито и сл.)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOMINA RESULTATIVA 

леuух т. "плева(?)" (Далмација, Павлиновић, RJAZU S.v. l~ 
put)70 

Уп. коментар s.v. лейук у групи (3.1.13.1.1.) овог потпоглавља. 
клеuавuна f. "слама из које је истресено жито" (ЦГ) 

68 .. У једином примјеру значи што и хлейјешu, али може бити да је писац мислио и 
на лейешашu: 'Нити ће срце за благом лептати' код писца Славонца А. Ј. Кнезо­
вић, неп. 160." (RJAZU) 

69 Савршен формални и довољно близак семантички пандан овој речи чини рус. 
дијал. хлеnаmься .. заљубљивати се" (ЭССЯ 8:26). 

70 Потврда је праћена примером .. Јере народ није лепух, да се вихаром збија". Па­
влиновић сам изгледа није дао значеље већје оно овако реконструисано, уз знак 

питаља, у RJAZU - што у РСАНУ није преузето већ се дефинише као .. лепут". 
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(9.2.)уЬ. "ТРЛИТИ (лан, конопљу)" 

клеiiашu impf. "млатити, туцати (лан и сл.)" 

(9.9.)уЬ. "КОВАТИ (метал)" 
клеiiашu imf. "ковати, одбијати" 
клеiiашu impf. "ударати, откивати" (Озаљ, TEZAК 1981:368) 
клеiiiilаiilu impf. "ковати алатку (секиру)" (Прошћење, ВУЈИЧИЋ 

1995:58) 
... sub. NOМEN RESULTATIVUM, NOМINA INSTRUМENТI 

клеii / клеii m. "оштрица која настаје клепањем; део косе између 
оштрице и руба" 

клеiiац m. "чекић за откивање косе" 
клеiiка f. "џепни нож дрвених корица" (Банија) 
Није јасно шта је мотивација назива - да ли је то функција 

предмета или радња чији је он резултат - стога се термин класифи­
кује дупло, и овде и у групу (3.1.) "сећи". 

клеiitiнац m. "нож начињен клепањем, ковањем" (Буковица) 
За разлику од претходног термина, овоме је свакако место у 

овој групи јер је из дефиниције јасна мотивација. 



С.-Х. (х/к)лопати 

0.1 опmТА СЛИКА 

0.1.1 На примеру различитих основа насталих апофонским алтер-
нирањем вокала основе71 , а затим и даљим експресивним префигира­
њем тако варираних основа које се све изводе од основног (пореклом 

ономатопејског) глагола лейашu, испољавају се неке наизглед кон­

традикторне појаве. 

0.1.2 С једне стране, готово свака од тих основа72 у стандардном 

језику, ако се до њега уопште пробила, носилац је једног одређеног 
значења. Тако се у реализацији чисте -0- основе, глаголу лойашu, ја­

вља значење "шљапати, бљузгати (се)" (кога фактички нема међу 
континуантама -е- основе, уп. § 0.3.1.3 потпоглавља лейашu), док је 
-0- основа експресивно префигирана са К-, у глаголу 1(Jlойашu, прак­
тично специјализована за значења тупог ударања, одзвањања (у жар­

гону, под утицајем дијалекта, и халапљивог једења). Даље се у реали­

зацији чисте -а- основе (где је -а- производ дужења првобитног -0-), 
јавља значење "грабити, отимати", а у варијанти са префиксом К­
"ударати, тандркати и сл.". Централно значење чисте основе са вока­

лизмом -и- јесте "халапљиво, бучно пити", док таква основа са пре­
фиксом К- првенствено асоцира на нешто што виси или се тетура. 

0.1.3 Са друге стране, на релативно великом и разнородном узорку 

као што је наш корпус који покрива више дијалекатских извора пока­

зује се да било која основа може имати било које значење, односно да 

су све стриктне семантичке поделе практично неоДРживе. 

0.1.4 Како на прасловенској равни готово сви ови глаголи и њихо­
ви деривати имају у суштини паралелну творбу тј. деривацију, а на 

нивоу савременог с.-х. језика односно његових дијалеката у великој 

мери деле и исти семантички репертоар, определили смо се да их по-

71 Више о апофонском низу псл. *lep- према *lop- (> *lap-) и *lbp- (> *lip-), као и 
љеговом ие. предлошку, в. § 0.3.3.2 поmоглавља леЙаШu .. 

72 Теоријски чак 12 преосталих - в. инвентар од потенцијалних 16 различнтих 
основа у § 0.3.3.3 у уводу потпоглавља леЙаШu. 
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сматрамо све заједно. На тај начин се потенцира ирелевантност не са­

мо експресивног префикса, већ и вокализма основе, за реализацију 
одређених значења. 

0.2/0.3 ЕТИМОЛОШКИ ПРЕГЛЕД И ДИСКУСИЈА 
0.2.1 Скок глагол лойашu (бележи га само у облику глагола на 

-n(Јti) на једном месту третира као ономатопејски, као преглашену ва­

ријанту готово општејезичке ономатопеје лайашu (SKOK II 269), а на 
другом га (у облику проширеном експресивним суфиксом -ош-) по­

сматра у оквиру континуанти већ помињаног апофонског низа ие. 

*lep- / *lop- /*lэр- "бити пљоснат и сл." (SKOK II 318-319), не повезу­
јући те, у основи исте облике, па и не указује на могућност њиховог 

заједничког порекла. 

Основу клой- Скок тумачи као превојни ступањ прастаре све­

словенске и прасловенске ономатопеје *klep-, а не коментарише дру­
ге консонантске алтернације односно експресивизације основе, нити 
пак помишља на везу са глаголом лейашu и сл. (SKOK II 96). 

0.2.2 Бернекер упоређује глагол *lopati са *lapati и *lepetati квали­
фикујући их као "Schallsippe", док на облике *chlopati, *klоръ и 
*klopotъ упућује тек као на значењске паралеле CБERNEКER 732-733). 
Глагол *chlopati описује само као ономатопејски (ibid. 390), за *klоръ и 
*klopotъ указује да су у апофонском односу према *klapati и *klepati 
(ibid. 524), док *lорuсhъ пореди са *lapa и *lopata (ibid.), остајући тако 
првенствено на нивоу непосредних формалних паралела. Ако се усу­

димо данас да интерпретирамо оваквим распоредом одредница им­

плицирани Бернекеров суд од кога нас дели готово читав о столеће, 

закључујемо даје он поштовао формалну разлику, алије истовреме­

но био свестан семантичког јединства међу овим облицима. 

0.2.3 у ЭССЯ се *lopati без резерве тумачи као ономатопејски 
глагол индоевропске старине који се налази у апофонском односу са 
*lapati, а близак са *xlopati, *xlapati и *xlepati (ЭССЯ 16:45-46). 

Глагол *klopati третира се као ономатопејски, и пореди се једи­
но са глаголом *xlopati, међутим њихов однос се тумачи као појача­
ње експресивности, а не као апофонија (према *klepati). Као експре­
сивне се тумаче и варијанте овог глагола *klopiti и *kloptati, а прегла­
шавање -е- и -0- основа помиње се једино у случају поствербала 
*klоръ73 у коме се препознаје стари дериват, са типичним -0- вокали-

73 Он је као ентомоним за стеницу, Cimex, распростраљен на словенском истоку, а 
као ентомоним за крпеља, Ixodes ricinus, на јУЈУ, у с.-х. и слн. језику. 
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змом, од глагола *klepati, чиме се - формално гледано, односно ин­
директно, препознавањем аблаута - пренебрегава његова ономато­
пејска природа. Ова именица се у прасловенском речнику реконстру­

ише само као ентомоним ("стеница" и "крпељ"), међутим, њена се­
мантика у српско-хрватском је знатно шира (уп. -0- "поклопац", 

"клопка", "отеклина" : -0- "крпељ", "ономатопеја ударца"). Дакле, то 
није случај ране специјализације. Српско-хрватске потврде указују 
на релативно позни губитак глагола и његове вишезначности о којој 

сведоче ови поствербали. 

0.4 mиФрир АНИ СЕМАсиолоmки РЕЧНИК 

Семантичке реализације континуанти псл. глагола *lopati / *xlo-
pati / *klopati и сл. у српско-хрватском су следеће: 

(1.0.)уЬ. "УДАРАТИ" 

залоliошuш pf. "ударити" (Брусје, DULCICI 1985:729)74 
шлоliйшu pf. "ошамарити" (Ускоци, СТАНИЋ II 518) 
рашлоliuшu pf. "јако ударити" (ibid. 265) 
1<Аоliашu impf. "тући, ударати" 
1<Аоliйшu pf. "лупити, ударити, клепити" 
С1<Аоliашu pf. "истући, изударати" (Белостенец, RJAZU) 
Уп. исти облик у групи (1.7.3.) овог потпоглавља . 

... sub. NOMEN ACТIONIS, NOMINA INSTRUМENТI 

лоliош m. "лупање, ударање" 
лойаша f. "алатка, оруђе" 
Уп. исти облик у значењу "сложен и увезан свежањ сувог дува­

на" у групи (4.7.) овог потпоглавља. Формално гледано, ако је Лейеш 
поствербал од лейешашu (cf. ЭССЯ 14:126-127, 129), онда је могуће 
и да је лойаш( а) од лойашашu, на шта указују и значења у р САНУ : 1. 
а. "убацивати лопатом", б. "преметати лопатом"; 2. "ударати, захва­
тати (воду)"; 3. "падати, вејати крупним пахуљама" (Назор, Краље, 
Далмација, Вук); 4. "брбљати" (Лика). Иако обе варијанте првог зна­
чења говоре за деноминал, остала указују на примарни ономатопеј­

скм глагол (уп. одговарајуће групе у другим потпоглављима у којима 
нема именице од које би се правили деноминали). О снази аблаута 
сведочи и чак. лейбшuца f. "алатка; анатомски део леђа" (CDL 491). 

74 Иако се у извору значеље прецизира као "ударити као лопатом; по лопатици 
ударити ког", у овом облику не треба видети деноминал, већ апофонску варијан­
ту на истом месту и у истом значељу забележеног нормално префигираног 

основног глагола змеаешаш pf ... ударити, оmамарити" (уп. у групи (1.0.) потпо­
главља леаашu). 
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лойiiр m. "лопата, равна даска са дршком" 

(1.5.1.)уЬ. "Г1АСТИ; ПОДУДАРАТИ СЕ" 

клойuiii pf. "пасти; клонути, сручити се (од умора, исцрпљено­
сти)" (Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:219) 

... sub. NOМINA LOCI(?) 

310) 

КЛОЙ m. "ступица, пастуља" 
клойка f. "исто" 
склойка f. "клопка, замка, заседа; обмана" (Ускоци, СТАНИЋ II 

шклouац м. "мишоловка" (Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:375) 
Аргументе за смештање назива ове реалије у ову семантичку 

групу в. s.v. лабура у истој групи поглавља о глаголу луЙаШu. 

(1.5.2.)уЬ. "ОСЛАБИТИ, МАЛАКСАТИ, ЈЕЊАТИ" 

шлоййiiiu pf. "пасти, изнемоћи" (у скоци, Станић II 518) 
раШЛОЙUiiiU pf. "спљоштити нешто; разврнути, разглобити" 

(ibid. 265) 

... sub. NOMINA AGENТIS, NOMINA RESULTAТIVA 

шлойuна f.lm. "изнемогла особа"; "пропала ствар" (ibid. 518) 
клouоцuја f. "стара, истрошена ствар, старудија; нешто запу­

штено, напуштено; превелика, пре широка хаљина" 

КЛОЙОШ m. "клипан, ништарија, неотесанко" 

(1.5.2.1.)уЬ. "ЖИВОТАРИТИ, СТРАДАТИ" 

лойuiiiu impf. "мучити се, страдати" 
клойаiiiu се impf. "мучити се, страдати" 

(1.5.2.2.)уЬ. "ПОКВАРИТИ (СЕ)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

.. . sub. NOMEN RESULTAТIVUM 

клойочак m. "мућак, покварено јаје" (Озаљ, TEZAК 1981 :369) 
Уп. и кљонкашu impf. "бућкати се у флаши" (ibidem). 

(1.6.2.)уЬ. "ВИСИТИ; ОБОРИТИ (СЕ)" 

оклойuiiiu pf. "спустити, оборити наниже, оклембесити" 
(РМСМХ) 
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оклО.мЙuiliu pf. "исто" (ibid.) 

(1.7.3.)vb. "РАДИТИ ЛОШЕ, ОШЉАРИТИ; ДАН ГУБИТИ" 

склойаiliu pf. "учинити на брзину, провизорно изградити" 
(Озаљ, TEZAК 1981:369), уп. склейаii1u 

СК/lойашu pf. "саставити, спојити" (Волтић, RJAZU) 
Према дефиницији, овај глагол не би требало да буде у овој гру­

пи, међутим имајући у виду претходну потврду из дијалекта, као и 

чињеницу да исти облик стоји и у групи (1.0.) "ударати" (уп. s.v.), ве­
роватно има основа да се и овој Волтићевој потврди припише пејора­

тивна нијанса значења, чиме се оправдава оваква класификација . 

... sub. NOМEN AGENТIS, NOMEN RESULTAТIVUM 

хлоње т. "ленчуга; дангуба, смуцало" (Брусје, DULCICI 
1985:466) 

(?) склойанка f. "врста колача, базламача, цицвара" (Карловац, 
FINКNSOJAT 1973:144) 

Мотивација термина је нејасна - класификујемо га овако на ба­
зи претпоставке да је то нешто смућкано, збрљано, зготовљено на бр­
зину и немарно. 

(2.2.2.)vb. "САКРИТИ (СЕ), УГУРАТИ (СЕ)" 

ЙОК/lойuiliu се pf. "сагнути се, погнути главу, шћућурити се" 
(Вук) 

... sub. NOМINA LOCI 

(?) склой т. "котлина; затворено место" (Вук, Милићевић, RJAZU), 
"место заклоњено брдима" (ваљевски крај, А. Лома усм.) 

(?) склОй(н)uца f. "кутија" (Славонија), "исто; орман, сандук" (Ли­
ка, RJAZU) 

Уп. и склойнuца у групи (8.1.) овог потпоглавља. 

(?) склОйнuце f. pl. "двије кашике, посна и мрсна, које се склопе 
једна у другу и носе око појаса" (Вук) 

(?) склойu f. pl. "дубока и тијесна долина међу брдима" (Озаљ, ТЕ­
ZAК 1981:398) 

Класификација овог термина отежана је нејасном мотивацијом 

- ово решење делује као једино логично, мада се нпр. синонимно 

чак. коса "клисура" налази у групи (2.1.) "копати, дубити" поглавља 
косиши јер се тако наслања на другу именицу у истом лексичком си­

стему. 



31 О Историјска семантика глагола удараља у српском језику 

(?) склоiiuна [. "горска коса у госпићком котару" (RJAZU) 

(?) склоiiuне [. pl. "у мору хриди једна до друге наваљене" (Далма­
ција, Павлиновић); "ливада и ораница у госпићком котару"; "заселак 

у имотском котару" (RJAZU) 
Сви ови географски апелативи,75 колико год на први поглед раз­

личити (и клисура и ливада, и горски рељеф и приобални), очито су 

међу собом повезани - питаље је само како их најбоље класификова­
ти односно, шта им је заправо мотивација? Да ли је то "угурати се, 
сакрити се" или ипак (2.1.) "копати, дубити"76. У крајљој линији, ова 
дилема између две суседне групе само потврђује базичну исправност 
наше шеме (упркос љене несавршености у финесама). 

(2.5.)УЬ. "КУЉАТИ, ШИКЉАТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

.. . sub. NOMEN ACТI I RESULTATIVUM 

клоiiац ш. "клобук, кључ што избија кад вода излази из земље" 
(Далмација) 

(3.1.)УЬ. "СЕЋИ, РЕ3АТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOMINA RESULTATIVA 

лойјх ш. "одрезан, одсечени део целине, комад, парче (нарочи­
то половина)" (Херцеговина)77 

лойiiр ш. "осушена риба расечена низ леђа" (Осијек) 

Питаље је да ли је у овој номинацији пресудан био моменат се­

чеља рибе напола, или љен пљоснати облик. Семантичка паралела 

75 Многи од њих ушли су у топонимију, уп. примере у RJAZU, такође Склойовu т. 
pl. "клисура на горњој Ресави код Деспотовца", стсрп. ~4Кј\ОПИТ4 j\I(K4, ~4КМП4-
Ч4 "место 'заклопљено' брдима" итд .. 

76 Уп. тако чак. коса "клисура" у поглављу косuшu, односно за реципијенте и при­
бор за јело уп. бусач и басач "дрвени суд за воду итд." у поглавља бухашu (са се­
мантичком типологијом као код койања < койашu, при чему је даље могло доћи 
до преношења значеља са посуде (тј. сандука) на географски апелатив (типа ко­
шао > койi.лuна, казан> казан итд.). 

77 Уп. примере: "Махнух сабљом ... иза уши у два лопуха", "Џелата раскаблића на 
два лопуха". Слично и другде: буг. дцјал ЛУn9muна [. ,једна половина надвоје 
расцепљеног дрвета које се користи за изградљу торова и сл." (ЭССЯ 16:62 s.v. 
*/opotina), рус. дијал. лаnmuна "попола или надвоје расечено или претестерено 
брвно" (ЭССЯ 14:32) (ту је и с.-х. лайшuна [. "рита, комад поцепане одеће", што 
је семантика и за */opotina). 
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може бити: расйлаћуша f. "скуша преко хрпта расплаћена, разапета 
на два дрвца, сољена и сушена на сунцу, за скору потрошњу" (Коми­

жа, МARDESIC-CENTIN 1977:299). 
лоiiар m. "широк, ружан зуб" (Ц. Река, МАРКОВИЋ 1986:357) 
Није јасно чиме је мотивисана ова реч (односно која је номина­

ција овде примарна), да ли је то сам з у б (који сече), са експресив­

но-пејоративним суфиксом, или се номинација темељи на ш и р и н и 

зуба (уп. лойар "лопата" и сл.). У семантичком кругу прве предложе­

не мотивације налази се и дериват другог овде разматраног глагола, 

КОСUШU : КОСОР "доња чељуст, вилица" (уп. s.V. у истој групи погла­
вља КОСUШU). 

(3.5.1.)vb. "КРАСТИ; ИСКОРИШЋАВАТИ" 

(?) клоiiашu impf. "стицати, зарађивати" (Лесковац, Сремац) 
Можда је овом примеру пре место у групи (1.7.1.) "радити на­

порно", али како ова дефиниција78 ставља тежиште на резултат рад­

ње, а не на сам њен процес, вероватно је оваква класификација при­

кладнија. Исто тако би одговарала и група (3.6.) "гулити". 
КЛОiiне pf. "дохвати; узме без накнаде, отме" (Ц. Река, МАРКО­

ВИЋ 1986:339) 

(3.5.2.)vb. "ЗдХВА.ТАТИ, ЦРПСТИ" 

лоiiашашu impf. "ударати, захватати (воду)" 

(3.6.)vb. "ГУЛИТИ, ЉУШТИТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOМINA RESULTAТIVA 
клоiiац m. "део зрелог плода неких биљака, махунаста опна са 

семенкама" 

клоiiка f. "исто" 
Именице сличног значења у принципу смештамо у ову значењ­

ску групу (уп. ЛУй, ЛУЙUllа, л)rйка итд. у поглављу луйашu), мада у 
конкретном случају није сасвим искључено да примарно значење ни­

је "љуштити" него "затварати, скривати". 

78 Као о примери: "Клопај, Ђоко, црно око, мираз без муку" и "Тешка служба. 
Клопам банку дневно". 
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(4.2.2.)уЬ. "ЈЕСТИ, ПИТИ (неумерено)" 

лоiiашu impf. "гутати несажвакану храну, пиће" (Тимок, У скоци) 
клоiiашu iшрf. "јести, пити"79 

клоiiнуliiu pf. "појести нешто мало, на брзину" 
хлоiiшашu iшрf. "јести (о свињи)" (Дубашница на Крку, SKOK 

II 672) 
... sub. NOMINA RESULTATIVA, NOMINA AGENТIS 

клоiiа f. ,јело, храна" 
клоii&нцuја f. "храна; ждерање" (Пирот, ЖИВКОВИЋ 1987:67) 
клоiiаџuја ш. "прождрљивац, изјелица"80 

клоiiсомун ш. "прождрљивац, ленштина" (Пирот, ЖИВКОВИЋ 

1987:67) 

... adj. ADJECTIV А DESCRIPTIV А 

лЈiiав -а, -о "проЖДРљив, ненасит" (Књажевац) 
клоiiав -а, -о "пијан" 

(4.5.)УЬ. "ОТИЦАТИ, НАДИМАТИ СЕ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
... sub. NOMINA RESULTATIVA 

клоii ш. "оток, отеклина (на телу)" (Пољица) 

клоiiац ш. "оно што отече кад упекне буба или комар" (Стон) 

клоiiац ш. "плик (нпр. од веслања)" (Вук, ЦГ, Вуковић А.) 

(4.7.)УЬ. ,,(ПРЕ)САВИЈАТИ, ВЕЗИВАТИ" 

лоiiашuчашu iшрf. "слагати и везивати дуван у свежњеве" 

Глагол је деноминал именице која следи, али питање њеног по­

рекла је отворено, уп. коментар s.v . 

... sub. NOMINA RESULTATIVA 

лоiiашuца f. "свежањ дувана, сложен и увезан" (Крижевци) 

79 У РСАНУ се ово значеље квалификује као шатровачко, међутим, у питаљу је ди­
јалектизам који је продро у колоквијалну употребу, уп. клойам ,јести обилно, 
ждерати", йоклойам "појести (све)" (Пирот, ЖИвКОВИЋ 1987:67, 118), клойне pf. 
"прогута; дохвати; отме" (ц. Река, МАРКОВИЋ 1986:339), као и именске деривате 
у дијалектима. Ово значеље овог глагола развило се само у српско-хрватском. 

80 Опет у РСАНУ са квалификацијом "шатровачки", уп. коментар кл6йашu ,јести" 
у претходној напомени. Стилску обојеност овој именици даје "неоправдана" 
употреба турског суфикса. 
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Уколико би се овај пример посматрао изоловано, рекло би се да 

је свежањ именован према изгледу, према облику такве гомилице су­

вих листова. Међутим, семантика дозвољава да се, упркос томе што 

недостају неке творбене карике, овај облик протумачи и као демину­

тив поствербала од глагола лойашашu * "везивати у свежњеве, снопо­
ве" (уп. и коментар поводом именице лойаша "алатка" у групи (1.0) 
овог потпоглавља). За детаљнију аргументацију, в. тумачење следеће 

именице лОЙа. 

лойа f. "слаба, окрпљена сеоска кућа покривена сламом" (Ли­
ка), "стаја, тор" (Карловац), "спремиште, шупа" (Тополовац код Си­

ска); лойuца f. "трем, предворје" (Истра); + (?) лоњuца f. "већа хрпа 
сена, стог" (Истра) 

Ова реч је етимолошки најинтересантнија изведеница основе 

*lop_81. Већ смо се међу варијантама деривата ове, односно сродних, 
основа сретали са називима трошних грађевина који се своде на зна­

чење "даска"82. Називи таквих здања стандардно се изводе од имена 

употребљеног грађевинског материјала додавањем различитих су­

фикса: -ара, -(ј)ача, -(ll)uца и др.83 Међутим, у неким случајевима на­

зиви зграда се творе без карактеристичних суфикса, само помоћу мо­

ције, тако што је именица која означава грађевински материјал му­

шког рода, а именица која означава саму грађевину женског рода: луб 

т. > луба f., а понекад чак и без моције84 . Можда ове последње нази­

ве треба сматрати најстаријима - првобитно је снага метонимије би­

ла већа, а у условима малог инвентара предмета и појмова, као и ј ед­

ноструке, специјализоване примене појединих материјала у одређене 

81 Скок бележи све ове облике, чак и варијанте лојйа "вежа, трем" (Преграда) и лu­
йа "трем" (Истра), па их све тумачи из старовисоконемачког, док за само лuйа 
дозвољава могућност да је од сев. итал. lоЬЫа, или чак преДРИМСК9Г lарраl"пе­
ћина" (SKOK 11 318), што је све доста компликовано и неизвесно, а у поређељу са 
могућим Домаћим решењем, надасве мало вероватно. 

82 Нпр. лyuешак "помоћна зграда дашчара" « луйашак, лyuошак "даска"), лейешак 
"слаба, трошна кућа" (ускоци, СтАНИЋ 1 416). 

83 Нпр. луб > лубара, чаш.ма > чаш.мара; луб(uна) > лубњача, кровuна > кровuњача; 
луб(uна) > лубнuца, слама> сламнuца итд. За више примера и детаља о овоме cf. 
VLAJlC-РОРОVl<: 1994:132-133. Ту се закључци изводе само на основу с.-х. мате­
ријала, али је разумно претпоставити да ни у другим словенским језицима слика 

није битно другачија - та грађа је доста обимна и реално је претпоставити да је 
репрезеитативна и за друге словенске језике. 

84 Нпр. с.-х. еведра f. "плот, ограда од трске или кукурузовине" > еведра f. "па­
стирска колиба (од еведре)" или рус. луб т. "кора дрвета" > дијал. луб т. "ри­
барска кућица на санкама" (ЭССЯ 16:157). 
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сврхе, није било потребе да се прави дистинкција помоћу карактери­

стичних суфикса. 

Осим по материјалу од кога су саграђене, трошне зграде се име­
нују и према елементима градње (нпр. йлешара, еведра), а ови опет 
према деловима од којих су начињени, сноповима, свежњевима и сл. 

Поред неспорног примера именице ждмља [. "количина увезане 
пшеничне влати коју чине један или два рукохвата", "снопић од стру­
кова трске повезаних на више места", "трска увезана у сноп за покри­

вање крова или појачање углова на кући од набоја"85 о чијој употреби 

сведоче деноминали ждмљuшu "правити забат од трске", ждмuшu 
"правити преграде, зидове од жамаља", било је још покушаја да се 
назив колибе протумачи као дериват именице у основном значењу 

". < * ( )"86 "СНОП. С.-Х. кулача кула "прегршт, сноп трске . 
у кашупском постоји усамљена именица lopk, -а т. "прегршт 

сена, сламе", дем. < [ор, -и т. "пласт од навиљака сена, сламе итд."87. 
Тачније, била је усамљена, пошто није била доведена у везу са запра­

во истоветним (ако изузмемо разлику у роду) С.-Х. именицама лойа и 

лОЙuца. Везивањем за С.-Х. потврде кашупска реч добија прилично 
поуздано етимолошко објашњење. Везивањем за кашупске речи С.-Х. 

именице, такође усамљене на Домаћем терену, избегавају судбину да 

евентуално буду сврстане у неодговарајућу етимолошку породицу88. 
Истовремено се успоставља још једна словенска изоглоса, и то врло' 

стара, будући да су лексеме које је чине веома удаљене, како међу­

собно, тако и од центрајезичке породице (а и сама реалија је по сво­
јој природи древна). 

Уколико више нема сумње у етимологију С.-Х. лойа, отвара се 
могућност да се, имајући у виду то тумачење, објасни и С.-Х. хапакс 

лоњuца f. "већа хрпа сена, стог" (Истра), чиме се стварају услови за 
редефинисање још неких словенских етимологија. Семантички гледа­
но, С.-Х. реч је потпуни синоним каш. [ор. Са фонетске стране нема 

препрека да се претпостави старији облик * лойњuца < ПСЛ. 
**lo(p)nbja "свежањ, сноп" < *lopati. Срећом, ПСЛ. реконструкција 
*lonbja већ постоји, а изведена је, између осталог, на основу рус. ди­
јал. лонья "нарамак". Ту се ова реч тумачи као изведена од општесло-

85 Од ПСЛ. *Zftti, *zьтQ "стискати, сажимати", cf. Бориш 1991:38-40 или ОС 32. 

86 Cf. VLАЛС-РОРОVIС 1994:134-135. 

87 Уп. ЭССЯ 16:77 S.VV. *Zоръkа и *Zоръ 1: "овде припада и семантички изоловано 
словињ. Zop". 

88 Управо то се десило Скоку који их је посматрао изоловано, в. прву напомену на 
почетку ове одреднице. 
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венске именице * lоnо "крила, недра, доњи део стомака, колико се об­
ухвати двема рукама итд." (ЭССЯ 16:36). По питању порекла ове ре­
чи ЭССЯ се не опредељује категорично, али највише вероватноће 

приписује тумачењу *lono < *lok-sno < ие. *lek- "савијати", док се 

Гриненталово извођење * lоnо < * lорnо < * lор- само наводи у низу од 

неколико оних у која се мање верује (ЭССЯ 16:34-35). У светлости 
гореизложених с.-х., каш. и рус. дијалекатских лексема које значе 

"нарамак, стог", вероватно је најисправније сложити се управо са 

Гриненталовим тумачењем порекла псл. *lono89 • О семантичкој ни­

јанси значења псл. *lopati "сећи надвоје" (крило се и састоји од два 
дела!) сведоче, осим с.-х. лойар "риба расечена дуж леђа", и неки 

други примери који се коментаришу под значењем "сећи, резати" не­

колико страна раније. Иако Трубачов сумња да псл. реконструкција 

*lonbja треба да обухвати и слн. lоnја "обруч колибе"90, изгледа да 
нема препрека да се и она ту смести уколико су тај обруч чинили са­

ми снопови, што јесте био један од начина примитивне градње91 . 

Уосталом, тај обруч колибу обухвата, управо као рука нарамак. 

И најзад још један детаљ у вези са с.-х. лдњuца. Она има потпу­

ни, формални и семантички пандан у слн. 16nica "стог сена на лива­
ди, tudi па vejah za spravo s planine" чије су локалне варијанте lovnica, 
lоnса, lоvэnса, lојnса навеле Безлаја да као извор слн. речи претпоста­

ви псл. *lovbnica или *loтbnica (BEZLAJ II 150). Обе ове речи постоје 
и у српско-хрватском: ловlluца f. "навиљак" (Вук, неубицирано), "се­
но набацано на гомилу" (Истра) и ЛОМlluца f. = ловlluца, али питање 

је да ли су оне у генетској вези са обликом лоњuца. ЛОМlluца је леги­

тимна (уп. лом, ломача и сл.), али изгледа да -v- ту није етимолошко, 
већ да попуњава хијат.92 

Ово је озбиљан етимолошки проблем који захтева темељно при­

купљање и проучавање упоредне словенске грађе - овде је само наго­

вештен правац размишљања који би можда могао довести до решења. 

89 Семантичку типологију "песница" -+ "сноп", "рука" -+ "нарамак" нема потребе 
коментарисати. За ово прво уп. нпр. случај еве као грсш "песница" -+ йрегршш 
"оно што стане у песницу" у VLAЛС-РОРОVIС 1994: 134-135, што по аналогији ва­
жи и за други пар. 

90 То тумачеље које даје КУРКИНА 1972:96 изводећи ову реч од *lono. 
91 В. и цртеже таквих објеката нпр. код Планинаца под Фрушком Гором, ШКАРИЋ 

1939. 

92 Могућаје и реконструкција *lon(b)nica > ломнuца, ловнuца cf. ЛоМА 1999:100 нн. 
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(5.l.)vb. "ТАНДРКАТИ (ономатопејски)" 

лой! "ономатопеја ударања нечим; ономатопеја шљапкања по 
води, блату" 

лойЬшашu impf. "одзвањати од удараца" 
клой! "ономатопеја тупог звука при удару, паду, додиру; онома-

топеја звука клепетуше" 

клойашu impf. "клопарати, лупати, тандркати" 
клойшашu impf. "топтати, стварати шумове газећи по блату" 
клойошашu impf. "производити клопот, лупати; цвокотати" 
КЛОЙОШНУШU pf. "произвести клопот" 
клойарашu impf. "лупати, тандркати" 
клойарнушu pf. "произвести клопот" 
клойкашu impf. "ударати, куцкати" 
клойкарашu impf. "исто" 
кљонкашu impf. (за-) "бућкати, клокотати (вино, вода у фла­

ши)" (Озаљ, TEZAK 1981:369) 
Уп. и клойочак т. "мућак" (Озаљ ibid.). Пример овако класифи­

кујемо (а не у групу (9.4.) "бућкати") јер је поента дефиниције У 
ЗВУЧНОЈ компоненти те радње, а не у резултату ударања . 

... sub. NOMEN ACTIONIS, NOMEN INSTRUMENТI 

клойош т. "шум при ударању предмета у предмет; бат, топот; 
галама; свађа" (Врање)93 

клойац т. "дрвена ципела, кломпа" 

Ову именицу смештамо овде уз претпоставку да је она мотиви­
сана елементом звука који таква обућа производи при ходу (а не ње­
ном наменом, обликом или сл.), уп. и лай! "узвик за подражавање 
клопарања обуће" у истој групи потпоглавља лаЙаШu. 

(5.l.l.)vb. "ПЛАШИТИ" 
000 Глаголски облици нису потврђени (барем не експлиците, 

мада скоро сви из претходне групе спадају истовремено и у ову, бу­

дући да глаголско значење у основи и није "плашити" већ "произво­
дити звук") . 

.. . sub. NOMINA INSTRUМENТI 

клоiiошац т. "направа за плашење птица коју покреће ветар 
изазивајући клопот, клепетуша" 

клоiiошача f. "исто" 
клойош&р т. "клепетуша" (Лужница, ФОРСКИ 1997:39) 

93 За ово значење уп. и рус. дијал. хл6nоmы рl. "свађа" (ЭССЯ 8:37). 
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(6.1.)vb. "ДУВАТИ, ВЕЈАТИ" 

ЛоЙUШU impf. "дувати, пирити (о ветру)" (Далмација, Трешњево) 
хлойuшu impf. ,,(о вјетру) пухати, бучати" (чак., ХУ в., RJAZU) 
хлойаш impf. "лагано продирати, струјати кроз врата или про-

зор у затворену просторију (о даху ветра, струјању ваздуха)" (Брусје, 
DuL(::Н:I 1985:466) 

лойашашu impf. "вејати у крупним пахуљама" 

... sub. NOМINA RESULTATIVA 

лойiiр т. "крупна пахуља" 

UlЛойшанuца f. "велика снежна пахуља" (Ускоци, СТАНИЋ II 518) 
Отворено је питање да ли ове именице спадају овамо или у оде-

љак "сећи, резати" (као лойух и лойар), док би последицу ове радње, 
као nomen resultativum пре изражавала именица у значењу "смет, на­
нос и сл." (уп. нпр. коса, йрuбоина итд.). 

(6.2.)vb. "ЛИТИ, ПЉУШТАТИf' 
лоiluшu impf. "пљуштати; шикљати" 
ЛОЙНУШU pf. "шикнути, линути" 

... sub. NOМEN ACTIONIS 

лойшiiј т. "шикљање, липтање" 

(7.4.)vb. "ТУМАРА ТИ , ПОТУЦАТИ СЕ" 
хлоњаш се impf. "дангубити, без посла се потуцати" (Брусје, 

DuLi::ICI 1985:466) 
За овај облик претпостављамо да је крајњи продукт низа у коме 

се смењују несвршени > свршени > несвршени вид глагола, хлойаши 
> хло(й)нуШи > хлањiiши, а затим са локалним развојем -а- > -0- то 
даје чак. хлоњаш. Уп. сличан творбени процес у случају облика луња­
ши, лdњаши, лuњаши у § 0.1.5.7 поглавља луиаШи . 
... sub. NOMINA AGENТlS 

хлоња f. "женска која се неуредно носи" (Брусје, DULCICI 
1985:466) 

хлоње т. "ленчуга; дангуба, смуцало" (ibid.) 
Исти облик и у групи (1.7.3.) овог потпоглавља. 

(7.4.2.) vb. "ПРЉАТИ (СЕ)" 

лойашu се impf. "каљати се, прљати се" 

(7.6.)vb. "КРЕНУТИ, ПОЂИ, СКОЧИ,ТИ" 

наклоiluшu pf. "пожурити, похитати" (Прошћење, ВУЈИЧИЋ 
1995:74) 
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(7.9.)уЬ. "СКАКАТИ, БИТИ НЕМИРАН (о деци)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOMEN AGENТIS 

клоilаuца f. "девојчица у доба пубертета" (Васојевићи, СТИЮ­
ВИЋ 1990:219) 

(8.1.)уЬ. "ТРЕПТАТИ, ЖМИРКАТИ" 

клоilнушu pf. "трепнути (очним капцима)" (Калеб) 

... sub. NOМEN INSTRUМENТI 
СКЛОilнuца f. "очни капак" (Белостенец, RJAZU) 

(8.2.)уЬ. "БРБЉАТИ" 
лоil;'шашu impf. "брбљати" 
клоilошашu impf. "брбљати" 

... sub. NOМINA AGENТIS 

клоilошало n. "блебетало, наклапало" 
клоilошац m. "блебетало" 
клоilошача f. "брбљуша" 

(8.6.2.)уЬ. "МРЕ СТИТИ СЕ" 

клоilашu impf. "мрестити се"94 

(9.1.)уЬ. "ТРЕБИТИ, ВЕЈАТИ (жито и сл.)" 

лоil;'шашu impf. "чистити зрневље, вејати" 

(9.7.)уЬ. "ПРАТИ (рубље)" 

клоilашu impf. "прати (веш)"9S 

94 Ни ово значеље није издвојено из основне дефиниције глагола клойашu "тући, 
лупати", али ми то чинимо на основу примера (као и у случају значеља "прати", 
в. напомену која следи). 

95 Ово значеље у РСАНУ није издвојено из основне дефиниције глагола кл6uашu 
"тући, лупати", али ми то чинимо на основу примера (као и у случају значеља 
"мрестити се"). Наравно, ни заједно од ових значеља не долази у обзир немачка 
етимологија која се предлаже у РСАНУ. 



С.-Х. (х/к)лапати 

0.1 опmТА СЛИКА 

0.1.1 У тумачењу речи на нивоу српско-хрватског језика изведе-

них од основе лай- опет се суочавамо са проблемом вишеструких мо­
гућности тумачења коренског вокализма. У случају да с.-х. -а- ре­

флектује псл. -ъ-, можемо (слично примеру основе лuй- / клuй-, уз од­
ређене ограде и релативно строге услове) претпоставити да је пред 

нама (директна или индиректна) континуанта псл. *lbpati, као пре­
глашена варијанта основног глагола *lupati (в. § 0.l.5.2 поглавља лу­
ЙаШu). Таквих је примера врло мало. 

0.1.2 Чешће се сусрећемо са континуантама псл. ономатопејске 

основе *lap- која се релативно поуздано може идентификовати на 
основу истозначних или сасвим одговарајућих пандана који показују 

неке од елемената експресивизације (иначе уобичајене за ономатопеј­
ске глагол е ), стандардно присутне у овој породици глагола или код 
ономатопејских глагола уопште. 

0.1.3 Трећа могућност је да коренски вокал -а-, у неким случајеви­
ма посведочености глагола у несвршеном виду, представља итера­

тивно дужење једнога -0-. То опет може бити или новија, локално 
српско-хрватска појава, или је до њега могло доћи још на прасловен­

ском нивоу. 

0.2/0.3 Етимолоmки ПРЕГ ЛЕД 
0.2.1 Скок се у посебној одредници бави ономатопејом лдй која 
"опонаша глас при хитром гутању, лизању", а као варијанте од ње из­
веденог глагола лайнушu помиње, додуше без указивања на систем­

ност појаве, и хлайнушu и лойнушu (то се тумачи само као "вокалска 
алтернација -а- : -0-", без удубљивања у природу и разлоге те алтер­
нације), да би се на крају упутило на хлойшашu, клойош, лейешашu 
уз закључак да је ова ономатопеја не само све словенска, већ и роман­

ска и индоевропска (SKOK П 269). Посебну одредницу носи и имени­
ца лайаш "комад, дроњак; комад земље, поље" која се, уз ретке дери­
вате (међу њима је лайаћур "велика пахуља снега" - уп. у сличном 
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значењу називе обичних дроњака, а не крпа снега: лейећур, лUЙаћУР). 
Уз констатацију да је реч *lаръtъ прасловенска и поређењем са лит. 

lopas "пахуља", лит. 16pyti "flicken", своди се на ие. *lOр- без икаквих 
даљих тумачења (SKOK II 270). 

Глагол клайаiйu Скок помиње искључиво у оквиру ономатопеј­

ског низа клей-/ клой-/ клай- у коме је он заступљен као превој основ­
ног клоЙ-. Ту се износи претпоставка да у иницијалном положају до­

лази до прелаза кл- > хл- > л- (на основу примера клайавuца > хлайа­
вица > лайавuца "суснежица") (SKOK 11 96). Међутим, масовни пара­
лелизам практично истозначних облика са иницијалним К- и без њега 

тешко да би се могао тумачити, будући да обично нема потврда међу­

фазе са х- (реткост је то што нпр. у чакавском Брусју постоје све ва­
ријанте: л-, хл- и кл-). 

0.2.2 Бернекер реконструише два хомонимна глагола *lapati, је­
дан са значењима "узети, зграбити и сл." (без поузданих даљих веза, 
али свакако ономатопејски), и други са значењима "махати, брбљати 
и сл." (који види као део шире ономатопејске породице која укључује 

*lepetati и *lopati, без улажења у природу везе међу њима (чак као на 
сличне упућује и на облике *labati и *chlapati) (BERNEКER 690). 

Глагол *klapati по Бернекеру је само један, ономатопејски. Да­
ље (као на сродни) упућује на *klepati (и на низ несловенских ие. па­
ралела), док о глаголима *chlopati и *chlapati суди да су "слични"96 
(BERNEКER 509-510). 

0.2.3 эсся нема дилеме око тога да глагол *lapati треба квалифи­
ковати као експресивну, ономатопејску творбу чија семантика укљу­

чује грабљење рукама, устима и подражавање одређених звукова (па­
дања, капљања и сл.). На крају одреднице се упућује на *capati, *Za-
bati и на "Друге глаголе блиске структуре" (ЭССЯ 14:28). При томе 
остаје нејасно на коју врсту паралелизма се мисли у случају два наве­

дена глагола (разлика међу њимаје таква да се они никако не могу на 

исти начин поредити са *Zapati), Докје још неизвесније на које се гла­
голе блиске структуре мисли - шта се под таквом формулацијом 

уопште подразумева и који је њихов аспекат предмет поређења. Дру­
гих упућивања нема. 

За облик *lapiti се само кратко каже даје глагол на -ш у вези са 
*lapati (ЭССЯ 14:30). 

Глагол *klapati тумачи се као итератив-дуратив на -ati са дуже­
њем коренског вокала од корена *klep- / *klop-, а затим се ниже неко-

96 Претпостављамо, по аналогији са другим вокализмима, да ту мисли на семан­
тичку сличност. 
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лико различитих лапидарних (не увек и узајамно повезаних) судова: 
да је за тај глагол карактеристично нарастање експресивности, кон­
статује се да се ту "приближавају експресивни глаголи на *xlap- / 
*xlop-", и да експресивно ст употребе још увек не пружа основа за 
једнозначно извођење глагола *klapati од узвика *klap! Даљих пара­
лела нема, осим најближих варијанти које су у непосредној вези са 

основним обликом: * klapnQti, * klapiti, * klapeti (ЭССЯ 9: 184-185). 

0.4 mИФРИРАНИ СЕМАсиолоmки РЕЧНИК 

Семантичке реализације континуанти псл. глагола *lapati / *xla-
pati / *klapati и сл. у српско-хрватском су следеће: 

(1.0.)vb. "УДАРИТИ" 
лаiiухнаiiiu pf. "опухнути, одаламити" (Озаљ, TEZAК 1981:373) 
Овај облик треба поредити са леЙУХllуши "скончати, умрети" и 

лиЙУllуши "умрети" (уп. rpупу (1.3.2.) потпоглавља лейаши и лийа­
ши). Формално оправдану могућност његовог тумачења као експре­
сивно префигираног глагола ЙУХllуши ипак сматрамо мање вероват­
ним, уп. дискусију s.v. леЙУХllуШи. 

шљаiiНе.м pf. "ошамарим, ударим" (Пирот, ЖИВКОВИЋ 1987:175) 
1\Лаiiuiiiu pf. "ударити, треснути, ошинути (некога нечим)" (нп, 

Хумо, Пљевља, цг, Комарница) 

1\Лаiiнуiiiu pf. "клапити" 
1\Лtiiiаiii impf. "ударати, бити" (Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:218) 
1\Лаiiuiii pf. = 01\Лаiiuiii1 pf. ,јако ударити, треснути, ошинути" 

(Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:218, 269) 
UС1\Лtiiiаiii pf. "изударати по глави" (Васојевићи, СТИЈОВИЋ 

1990:203) 
UС1\Лаiiiiiаiii pf. "истући" (Брус ј е, DULCICI 1985: 475) 
на1\Лаiiаiiiаiii се pf. "потући се" (Брусје, DULCICI 1985:545) 
01\Лаiiйiiiu pf. "ошамарити, ударити, опаучити" (Ускоци, СТА-

НИЋ П 32) 
ОШ1\Лаiiuiiiu pf. "ошинути, ошамарити" (ibid. 73) 

... sub. NOMEN PAТIENТIS, NOMEN ACТI ,- . 
шљаuенче n. "мало мушко дете КОЈе невеста при улазу у младо-

жењину кућу прихвата од свекрве, у Д а р а благо по образу и дарује 
јабуком, наконче" (Пирот, ЖИВКОВИЋ 1987:175) 

ОШ1\Лаiiuна f. "шамар" (Ускоци, СТАНИЋ II 73) 

(1.1.1.1.)vb. "ЉУТИТИ СЕ, СЕКИРАТИ СЕ" 

наклаiiурuiiiu се pf. "наљутити се, расрдити се" (ЦГ) 
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(1.4.2.)уЬ. "НАСТРАДАТИ" 

(?) заклtiйuшu pf. "претрпети губитак, штету (у трговини и сл.)" 
(ЦГ) 

Оваква класификација је условна, јер нема групе у коју би се 

значење боље уклапало, уп. антониме клliЙUllа, оклdЙUllа итд. у групи 
(3.5.1.) овога потпоглавља. 

(1.5.1.)уЬ. "Г1АСТИ; ПОДУДАРАТИ СЕ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOMINA INSTRUМENТI 

клайшала [. "дрвена клопка за хватање птица" 
клайка [. ,језичак, поклопац душника, епиглотис" 
клайавац m. "гвоздени кључ у виду двокраке полуге који се 

провуче кроз рупу на вратима и њиме се гурне скочка (кључанка) те 
се тако затварају врата" (Сокобаља, Зајечар) 

клайавuца [. "исто" 

(1.5.2.)уЬ. "ОСЛАБИТИ, МАЛАКСАТИ, ЈЕЊАТИ" 

клайнушu pf. "малаксати, посустати" (Пирот) 

... sub. NOMEN AGENТIS 

(?) клайуша m. "који је без вредности, угледа, значаја" 
Класификација је условна, базирана на претпоставци да се ово 

значење своди на "слаб, лош". 

(1.6.1.)уЬ. "КЛАТИТИ (СЕ), ЊИХАТИ (СЕ), ВИЈОРИТИ (СЕ)" 

Лайашu impf. "ландарати, лепршати, висити" (ЦГ) 
лайillашu impf. "ландарати, клапарати" (Херцеговина, НЗаг Ср­

бија) 

лайарашu impf. "стојећи лабаво око нечега кретати се та­
мо-амо" 

клайшашu impf. *"климати се"97 (Славонија, Шабац) 
клайјщашu се impf. "љуљати се, клацкати се" (Крагујевац) 

... sub. NOMEN INSTRUМENТI 

клайјщаљка f. "клацкалица" 

97 Овако коригујемо значење оригинално дато у РСАНУ: "цуркати, капати уз одре­
ђен шум", будући да примери: "Свећа клапће" и "На столу је клаптала н е у­
г л а в љ е н а свећа" (проред ЈВ-П), пре говоре за овде дату дефиницију. 
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(1.6.2.)уЬ. "ВИСИТИ; ОБОРИТИ (СЕ)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... adj. ADJECTIVUМ DESCRIPTIVUM 
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майоувас(ш), -ша, -шо "опуштених ушију; флегматичан" (Ц. 
Река, МАРКОВИЋ 1986:339) 

у ЭССЯ се претпоставља да је овај облик, посведочен у готово 

свим слов. језицима, пореклом од старије сложенице *lоро-uxъ, изме­
љене под утицајем *klapa "шина, шипка, ивер" (ЭССЯ 9:186), што је 
са формалне стране уверљво тумачеље. Са друге стране, примарну 

вербалну семантику "висити и сл." показују само слн. kldpati, као и 
слн. и чеш. континуанте псл. *klapeti (cf. ibid. 184-185). 

(1.7.1.)уЬ. "РАДИТИ ТЕШКО, ДИРИНЧИТИ" 

намайаш се pf. "нарадити се" (Брусје, DULCICI 1985:545) 

(?) намайиши се pf. "навалити, почети нешто снажно чинити (нпр. 

наклайuјо се па коси)" (Ускоци, СТАНИЋ 1 491) 

(1.7.3.)уЬ. "РАДИТИ ЛОШЕ, ОШЉАРИТИ; ДдНГУБИТИ" 

шалайuiiiu impf. "радити нешто немарно (косити, пластити)" 
(ускоци, СТАНИЋ II 499) 

Према оваквом тумачељу овог облика треба задржати резерву, 

будући да у истом говору постоји и скоро истозначно шалашuшu impf. 
"радити којекако; јести све одреда; скупљати, купити", шалашан 
"лош, неисправан; болестан, фаличан; збућкан, луцкаст", шалашuна 
"нешто рђаво направљено" итд. Међутим, ни наша претпоставка о екс­
пресивном префигирању основног ономатопејског глагола не наилази 

на творбене нити семантичке сметље (уп. како се у своје семантичке 

групе уклапају шалайuшu "јести" и шалайuшu "бунцати"). Семан­
тичка подударност са клейашu / склеиашu "радити лоше; урадити које­
како" повећава вероватноћу да је оваква класификација умесна. 

йромайусаiiiu pf. "покосити овде-онде" (ibid. 221) 
Иако је формално у питаљу кошеље (које има своју посебну 

групу (3.1.3.), уп. s.v.), суштину овог значеља ипак треба видети као 
"немарно урадити (било шта)". 

(2.2.1.)уЬ. ,,3АБИЈАТИ, УБАДАТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOMINA INSTRUМENТI 
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клаuјЈН m. "руда" (околина Крушевца) 
клаuуша [. "додатак на врху руде који омогућава да се помоћу 

клина причврсти руда за јарам; сам тај клин" (Шумадија, Сталаћ 

итд.); "запор, засовница" 

Класификација ових именица представља озбиљан проблем -
без детаљног проучавања саме реалије, односно терминолошког си­

стема коме она припада, не може се поуздано одредити мотивација 

ових термина. Фокусирањем на значења "клин; палица и сл." ове 

именице би се чак могле сместити и у групу (1.0.) међу nomina instru­
menti која се заснивају на основном значењу "ударати". 

Као евентуалну паралелу уп. луњак "гвоздени клин итд." (у ис­

тој групи поглавља луиашu, можда и *кош * "палица" у истој групи 
поглавља косuШu). 

(2.5.)уЬ. "КУЉАТИ, ШИКЉАТИ" 

лаuuiliu impf. "тећи у млазу, липтати (о крви)" 
лаuiliаiliu impf. "избијати, куљати (о пени)" 
Осим везе са претходним, неинтензивираним глаголом, као и 

истоветним облицима који описују друге силовите радње (уп. групе 

(6.1.), (6.2.), (8.9.) овог потпоглавља) овај облик у овом значењу исто­
времено спада и у групу (8.3.2.1.), уп. дискусију тамо. 

(2.7.1.)уЬ. "ШТИПАТИ, ПЕЋИ" 

клаuuiii2 impf. = оклаuuili2 "изазивати на слузокожи или кожи 
осећај нарочите врсте бола, штипати, пећи, дражити" (Васојевићи, 

СТИЈОВИЋ 1990:203) 
заклаuuiliu pf. "надражити чуло укуса (о киселом, љутом итд.)" 

(ЦГ) 

оклаuйiiiu pf. "угристи, у јести (о зеленом воћу, диму)" (Ускоци, 
СТАНИЋ П 32) 

... sub. NOMEN AGENТIS 

оклаuuна [. "прекисела јабука дивљака; нешто љуто што хвата 
за уста" (ibid.) 

Нејасно је да ли је, и у ком смеру, било семантичког утицаја из­

међу ове речи и практично истоветне оклайuна "зелени омотач плода 

ораха" која је највероватније мотивисана радњом "гуљења, љуште­
ња" (в. групу (3.6.) овог потпоглавља), чији је она резултат, незави­
сно од тога што такав омотач својом опорошћу "штипа и сл." 
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(3.1.)уЬ. "СЕЋИ, РЕЗАТИ" 

лiliiшашu impf. "крупније сећи, расецати (нпр. купус)" (Далма­
ција, Херцеговина) 

iiроклаiiјсашu pf. "исећи немарно" (ускоци, СТАНИЋ 11 221) 
Ово је релативно условна потврда значења "сећи", будући да је 

поента дефиниције у немарном сечењу, уп. коментар поводом истог 

облика у значењу "немарно покосити" у групи (1.7.3.) "радити лоше" . 

... sub. NOMINA RESULTATIVA 

лаii / лаii m. "комад, парче, лапат"; "чашични листић цвета" 
лiliiаш m. "комад тканине, дроњак98; парче земље99 ; комад уоп­

ште"; "крупна снежна пахуља"; "желудац код животиња, бураг"; "из­

бочени део неког телесног органа, р е ж а њ" (проред ЈВ-П) (Далмаци­

ја, Херцеговина, Босна, књиж.) 

лiliiашак т. дем. од лайаш тј. "парче тканине (покидано или 

опарано), парче коже; комади исеченог меса, дроб"; "поцепана ри­
барска мрежа" (Далмација, Дубровник, Босна) 

Не треба сасвим искључити ни могућност да се ове именице у 

свим значењима заправо своде на глагол изведен од основе *Zър-, ма­

да ЭССЯ 16:248 s.v. *Zъръtъ наводи само цсл. и укр. "шум, тресак и 
сл.". Последњи облик форм;щно алтернира са с.-х. луйашак "даска и 
сл."100, уп. s.v. У групи (3.1.1.) поглавља луЙаШu. 

Трубачов s.v. *Zаръtъ / *Zаръtь примећује различитост (односно 
семантичку примарност) с.-х. примера који се издвајају од осталих у 

којима је заступљено готово искључиво значење "врста обуће" и с 

правом инсистира на томе даје именица поствербал глагола *Zаръtаti, 
који је пак intensivum ономатопејског *Zapati (ЭССЯ 14:33-34). 

лiliiаћак / лаiiаћак m. дем. од лайаш 
В. исто у групи (3.4.) овог потпоглавља - облик смештен овде 

из истих разлога као лдйећур, в. ниже. 

лаiiilћјн m. "овелики комад хлеба или сира" (Лика); "крупна 
снежна пахуља, лапат" 

лаiiаћјр m. "крај кошуљице који вири малом детету из пантало­
ница" (Славонија) 

98 Уп. рус. л6nот "одећа, стара изноmена одећа; парче тканине" (СРНГ 17: 138). 

99 Уп. рус. лоnатка "маља пољана у mуми, где се коси трава" (СРНГ 17:135), дакле 
исто што и коса! 

100 Ове именице такође нема у ЭССЯ 16:180 где се s.v. *lupeta /*lupetъ дају рус. и 
укр. потврде у значељу "комад хлеба". 



326 Историјска семантика глагола ударања у српском језику 

Ова именица (као и синонимне јој лейећур и лuйаћур) примарно 

је мотивисана цепањем те је смештена у групу (3.4.) - овде се наводи 

само као карика у творбеном ланцу. 

лайшiiш m. "крупан снег" (Книн, Херцеговина) 
Уп. овај исти облик итд. у групи (6.1.) овог потпоглавља. 

(?) ласuаћек m. "мали део неке целине, комадић (платна, њиве и 
сл.)" (Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:233) 

Ако дозволимо могућност да је консонантска група -сй- резул­

тат метатезе етимолошког -йс- (што би показивало експресивизацију 

основе лай-, као у случају л2iйсашu "похлепно јести"), ова именица 
(као формални поствербал тог глагола, а истовремено контаминирана 

неком од деминутивних варијанти шире распрострањеног постверба­

ла лайаш, нпр. лайаћак) налази сигурно место међу својим синоними­

ма у овој групи1О1 • 

(3.1.1.)уЬ. "ТЕСАТИ, РУБИТИ; ЦЕПАТИ (дрва)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

.. . sub. NOMEN RESULTAТIVUM 

клаuа f. "ивер, треска" 

(3.4.)УЬ. "КИДАТИ, ЧУПАТИ; ВУЋИ; ЦЕПАТИ" 

лаu / лаu m. "чашични листић цвета" 
Уп. исти облик у значењу "комад уопште" у групи (3.1.) као и 

синоним лесйећу(х) у истој групи потпоглавља леЙаШu/леЙаШu. 

лаuак m. "гркљански поклопац, епиглотис; срчани залистак; је-
зичак у писку на гајдама" 

лаuашак m. "поцепана рибарска мрежа" 
В. исто у групи (3.1.) овог потпоглавља. 
лаuаћак / лаuаћак m. дем. од лайаш тј. "здерано или загуљено 

парче коже" (Војводина); "крпа, дроњак" (ЦГ) 

Лаuшuна f. аугм. од лайаш тј. "издеране хаљине" (Далмација, 
RJAZU) 

лаuаћјр m. "крај кошуљице који вири малом детету из пантало­
ница" (Славонија) 

101 У овом значењу и лuсйар т. "парче, комад неке тканине; закрпа" (Лалић, ЦГ) 
које би требало доводити у везу са ЛUСНУШU pf. "ударити, лупнути, млатнути" 
(Шушњево и Чаковац), али није искључено ни даје ту дошло до метатезе -сй- < 
-ЙС-, као у ласЙаћек. 
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Семантичка мотивација ове именице лежи у основном појму 
"сећи, резати" (уп. бројне врло сличне облике у групи (3.1.) овог пот­
поглавља), али специфична нијанса кидања, цепања везује је са још 
неколико синонима и оправдава овакво издвајање из творбеног низа 

коме формално припада. Скок нема ову реч (мада бележи лайаћун 
"велика пахуља" s.v. лаЙаш). Не помиње је ни ЭССЯ. Иако коренски 
вокал -а- може потицати и од псл. *-ъ- (чиме би ова именица спадала 

у етимолошко гнездо глагола * lupati) , постојање синонима лейећур 
(уп. детаљну дискусију у истој групи потпоглавља лейашu) и лuйаћур 
(уп. S.V. у истој групи потпоглавља лuйашu) практично не оставља 
места сумњи у исправност третирања ове именице у оквиру овог по­

главља. За словенске паралеле уп. рус. лоnоmuна, л6nоmuна, 

лаnоmuна, лаnаmuна "комад вунене или памучне тканине, дроњци; 
одећа" (СРНГ 17:138), лоnотлuвuй "који се тресе, трепери на ветру; 
брбљив" (ibid. 140), л6n6mье "прње, дроњци; дечије прљаве или по­
цепане пелене" (ibid. 143), лоnоm "одећа; комад тканине; лист купу­
са"; "топот коња" (ibid. 140), лоnоmы "рите, подерана одећа" (ibid. 
141), луnоmы "подерана одећа, рите" (ibid. 203), лоnуха "парче коже, 
одлепљено од опекотине" (ibid. 146) = лаnуха "исто" (СРНГ 16:269). 
Дакле, у руском се јављају три вокализма -0-, -а-, -у- који рефлектују 

псл. -ъ-, -а-, -и- тако да је немогуће установити да ли ови облици на­

стављају псл. *lupati / *lъраti или *lopati / *lapati. У сваком случају, 
један од три вокала се не уклапа у очекивани апофонски низ (у првом 

случају је то рус. -а-, у другом рус. -у-), тако да би једини "безбедан" 
закључак био да су се та два глагола због семантичке блискости укр­
стила, свакако у руском, а највероватније и у српском језику. 

(3.5.)УЬ. ,,(З)ГРАБИТИ, ШЧЕПАТИ" 

лайuiiiu pf. "хлапити, шчепати, зграбити" 
слайUiiiu pf. "зграбити, шчепати" (Вук) 
хлайUiiiU pf. "исто" (ibid.) 
Примере из ове групе тешко је разграничити од оних из следеће. 

(3.5.1.)уЬ. "КРАСТИ; ИСКОРИШЋАВАТИ" 

лайаiiiu impf. "грабити, похлепно узимати" (Озаљ, TEZAK 
1981:373) 

клайнуiiiU pf. "украсти, дићи" 

... sub. NOМINA RESULTATIVA, NOMINA AGENТIS 

лайћавuна f. "оно што је бесплатно, што се постиже без муке" 
(Враље) 
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лайсор, лайсор m. "готован, бадаваџија" (Никшић, Босна) 
О глаголу лайсорuшu, чији је ово поствербал, в. у групи (4.2.2.) 

овог лотпоглавља. 

клаЙUllа f. "лака зарада, џабалук" (Велике Пчелице) 
оклаЙUllа f. "оно што се бесплатно добија" (Тимок, ДИНИЋ 

1988:181; Ц. Река, МАРКОВИЋ 1986:386) 
оклайtlll / оклайаш m. "онај који воли оклапину, тј. да живи на 

туђ рачун" (ibid.) 
Ilаклайuца f. "наметљивица (нпр. која дође непозвана на ру­

чак}" (Тим ок, ДИНИЋ 1988:159) 

(3.6.)уЬ. "гулити, љуштити" 

клайuшu impf. "гулити, љуштити бадеме, орахе од клапине" 
оклайu.м pf. "одвојити плод ораха од љуске" (Гораждевац, БУ­

КУМИРИЋ 1983:91) 

... sub. NOMINA RESULTAТIVA 

оклаЙUllа f. "зелени омотач плода ораха" (Гораждевац, БУКУ­
МИРИЋ 1983:91) 

хлайац m. "комад коже од смокве што отпадне кад се чисти 
смоква прије него што се изије" (Дубровник, RJAZU) 

( 4.2.2.)уЬ. "ЈЕСТИ, ПИТИ (неумерено)" 

лайашu / лайашu impf. "шумно, халапљиво јести, пити" (ЦГ, 
Тимок, Момина Клисура) 

лайшашu impf. "хлаптати (sic!), локати, гласно пити или јести, 
о животиљама и људима" 

лайћаш impf. "јести шумно, пуцкетајући језиком" (Буњевци, 

PEIC/BACLIJA 1990: 144) 
лайсашu impf. "гласно пити, локати итд." (Лика, Банија, Диво­

село) 

лайсашu impf. "похлепно јести текућу храну" (Озаљ, TEZAK 
1981:373)102 

Уп. исту врсту експресивизације, у истом извору: мuкашu impf. 
"мицати" = мuксашu impf. "гибати, мицати, расклимавати" (Озаљ, 
TEZAК 1981:377). 

102 Иако је овај облик највероватније пореклом од псл. *lapati (као и остале потврде 
у овој групи овог потпоглавља), само постојаље рус. дијал. луnсuть и луnсdнuть 
"бити, тући" < луnuть (фЛСМЕР II 535) отвара врата и евентуалном извођељу од 
*lъраti (тј. *lupati). 
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лаiiсорuшu impf. "халапљиво, брзо јести, гутати" (ЦГ) 
Овај облик је највероватније примарни глагол лайашu само дво­

струко експресивизиран (инфиксом -с- као и претходни пример из 

Озља, и суфиксом -ор-), мада формално изгледа као деноминал се­

мантички блиске именице лайсор "готован" (уп. s.V. у групи (3.5.) 
овог потпоглавља). Уп. аналогну творбу *Zepetati > *Zереtъ (ЭССЯ 
14:129). 

хлаiiаш impf., iiохлаiiаш pf. "нагло, похлепно, проЖДРљиво је­
сти" (Брусје, DULCICI 1985:465, 600) 

хлаiiшашu impf. "јести што житко, mаdnuсо (more canis)" (Вук) 
жлаiiаш impf. "нагло јести", iiожлаiiаш pf. "нагло појести" 

(Брусје, DULCICI 1985:745, 614) 
шалаiiuшu impf. ,јести" (Уско ци, СТАНИЋ II 499) 
Са овим експресивним префиксом долазе и друга значења: "ра­

дити немарно", "сневати, бунцати". За сам овај префикс и њему 

сличне уп. БЈЕЛЕТИЋ 1993. 
клаiiшаш impf. ,јести, жвакати стварајући при том гласан звук" 

(Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:203) 
наклаiiашu се pf. "прихватити се јела, јести" (Сремац) 
наклаiiuшu се pf. "исто" (НПр; Херцеговина) 
наклаiiuшu се pf. "навалити на јело" (Ускоци, СТАНИЋ 1 491) 
ошклаiiuшu pf. "појести" (ibid. II 73) 
заклаiiу~ашu pf. "заглабати, почети проЖДРљиво јести" (Крагу­

јевачка Јасеница) 

... sub. NOMINA AGENТIS 

лаiiћар m. "проЖДРљивац" (Буњевци, PEICffiACLIJA 1990:144) 
клаiiоћёсuна [. "особа која може много да поједе" (Васојевићи, 

СТИЈОВИЋ 1990:218) 
оклаiiуша [. "клапоћесина" (ibid. 270) 

(4.5.)уЬ. "ОТИЦдТИ, НАДИМАТИ (СЕ)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
... sub. NOМEN RESULTAТIVUM 

склаiiац m. "ПЛИК од опекотине" (Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:322) 

(5.1.)уЬ. "ТАНДРКАТИ (ономатопејски)" 

лаii interj. "узвик за подражавање клопарања обуће" 
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клаййiайiu impf. "клептати, лупати, клопарати (сова, орао, ко н-
дуре)" 

клаЙойiашu impf. "клапарати, клопарати, танДРкати" 
клайушайiu impf. = клайуцайiu "клаптати, лупати, клопарати" 

клiiйош, клайайiаш, клайуцаш impf. "куцати, лупати по твр-
дом" (Брусје, DULCICI 1985:501) 

клtiйойi impf. "галамити, ударати, куцати" (Комижа, МЛRDЕ­
SIC-CENTIN 1977:285) 

клайuйiашu impf. "клапарати" 

... sub. NOMINA ACТI 

лайайi m. "звек или ударац који се ритмично понавља" (RJAZU) 
клайiiш m. "топот, бат од удара ногу, копита при ходу" 

(5.2.)уЬ. ,,3ВОНИТИ, КУЦАТИ, СВИРАТИ, ПУЦАТИ" 

заклайјЈњашu pf. *"зазвечати (о звонцету)"103 (Цесарец) 

(6.1.)уЬ. "ДУВАТИ, ВЕЈАТИ" 

лаййiайiu impf. "падати, вејати (о снегу)" (Ћипико) 
оклайййiu pf. "притиснути, навалити, стегнути (мећава, невре­

ме)" (У скоци, СТАНИЋ II 32) 
оклаllУйiu pf. ,,(о снегу) пасти у сасвим малој количини; мало 

посути (нпр. брашно)" (ibid.); "мало преснијежити" (Прошћење, ВУ­
ЈИЧИЋ 1995:82) 

(?) llаклайuйiu се pf. "навалити, почети нешто снажно чинити (нпр. 
llаклайuiо се снИiег па пада)" (Ускоци, СТАНИЋ 1 491) 

Исти облик прецизиран значењем "косити" налази се и у групи 
(1.7.1.) "радити тешко". 

клайусашu impf. "падати у крупним пахуљама" (У скоци, РСАНУ) 
йроклайусайiu pf. "почети падати у великим пахуљама" (У ско­

цИ, СТАНИЋ II 221) 

... sub. NOMINA RESULTATIVA 

лаййiiiш m. "крупан снег" (Книн, Херцеговина) 
Уп. исти облик и Лайаш "крупна пахуља" у групи (3.1.) овог 

потпоглавља. 

клtiйаш m. "крупан снег који се топи кад падне на земљу" (Сту­
деница) 

103 Из примера: "На дућанским вратима заклапрњало је звоно" не следи дефиниција 
"забрбљати, заблебетати" дата у РСАНУ. 
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(6.2.)уЬ. "ЛИТИ, ПЉУШТАТИ" 

лаilаiiiu impf. "падати у крупним капима, пљуштати, ударати" 
(Срем, Далмација) 

... sub. NOМEN ACТIONIS 
клаilавuца f. "киша са снегом, лапавица, суснежица" (Херцего­

вина, ЦГ) 

(6.3.)УЬ. "БУКТАТИ" 

Лаilаiiiu impf. "горети, пламтети" 

(7.4.2.)УЬ. "ПРЉАТИ (СЕ)" 

шљаliа impf. "гази неспретно по блату" (ц. Река, МАРКОВИЋ 
1986:490) 

... sub. NOMEN AGENТIS 

лаilеја m. "онај који се често, лако испрља, укаља" (Врање) 

(7.5.)уЬ. "ТЕШКО ХОДАТИ" 

клаilаiiiu impf. "ићи, пешачити дуго, с муком, напрезањем, 
кланцати" 

наклаilаiiiu се impf. "клатити се у ходу, гегати се" 
клаiluiiiu impf. "клапати" 
клаilсаiiiu impf. = клаilсuiiiu impf. "тешко ходати" 
клаliусаiiiu impf. "шантаво, неспретно се кретати" 
клаilузаiiiu impf. "тромо, неспретно се кретати" 

... sub. NOМINA AGENТIS 
клаilча m. "који се тромо креће, трапавко" (Купиновац) 
клаilавац m. "који се љуља, гега при ходу" 

(7.6.)УЬ. "КРЕНУТИ, ПОЋИ, СКОЧИТИ" 

клаilнуiiiu pf. "отићи некуд, свратити" (Лика) 
наклаliuiiiu се pf. "поћи, кренути, натурити се" (Ускоци, СТА­

НИЋ 1 491) 
Ови примери би могЈШ чинити И групу (7.8.) "бац:ути, искрснути". 

(7.9.)уЬ. "СКАКАТИ, БИТИ НЕМИРАН (о деци)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOМINA AGENТIS 
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лlluчuћ т. "дечко, момчић (од дванаест-тринаест година)" (Кор­
дун) 

клtiuац т. "одрастао дечак, момак" (Лика) 

клаuче = клаuчuна т. "исто" 
клаuан т. "исто" 

клаuузан т. "исто" 

(?) клiiuа f. "клика; ДРужина, скупина" (Далмација, шатр. и књиж. 
РСАНУ); "исто; руља неуредних особа" (Брусје, DULCICI 1985:501) 

(8.2.)уЬ. "БРБЉАТИ; (+)БУНЦАТИ"104 

клаuuшu pf. "рећи нешто насумице, бубнути, извалити" (ЦГ) 
наклtiuашu impf. "трућати, говорити којешта, лупетати; бунца­

ти"IО5 

клiiuош impf. "блебетати", наклiiuош се pf. "набрбљати се" 
(Брусје, DULCICI 1985:501, 545) 

клаuuскашu impf. "брбљати, торокати, наклапати" (Дучаловићи) 
клаuuћашu impf. "свашта причати без важности" (ЦГ, Велике 

Пчелице) 

клаuузашu impf. "блебетати, трабуњати" 
клаuрњашu impf. "трабуњати, блебетати" (Вук итд.) 
клаuуњашu impf. "клапрњати" 
клаuурашu impf. "клапуњати" 
uсклаuшаш се pf. "избрбљати се" (Брусје, DULCICI 1985:475,545) 
(+ )клаuунuшu impf. "сањати, сневати" 
(+)клtiuuш impf. "бунцати, булазнити, тлапити (у сну, грозни­

ци); причати којешта, трабуњати" (Васојевићи, СТИЈОВИЋ 1990:203) 
(+)ШШUIUUШU impf. "сневати, бунцати, трабуњати" (Ускоци, 

СТАНИЋ II 499) 
... sub. NOMINA AGENТIS 

клlluача f. "брбљивица, торокуша" (ЦГ) 
Уп. синонимне облике алайача, лаЙача. 

104 Бунцаље је само по себи знак болести, али ако се узме у обзир само љегов садр­
жај, то се значеље логично надовезује на претходно "брбљати, причати које­
шта". Ипак га маркирамо посебним знаком (+) јер је реализовано само једном 
међу шест глагола (и вишеструко толико основа у којима они варирају), и то ис­

кључиво у дериватима основе клаЙ-. За сличну загонетну ексклузивност уп. и 

значеље "пенити" у групи (8.3.2.1.) овог потпоглавља. 

105 Ово последље значеље изводимо према примеру из Вуковог Рјечнuка: "Наклапа 
као баба у грозници". 
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лаiiаћур m. "лупетало" (Буњевци, PEICJBACLIJA 1990:144) 

... adj. ADJECTIVUМ DESCRIPTIVUM 

клаiiав, -а, -о "који клапа, оговара, клевета" (Лика) 

(8.3.2.)уЬ. "МЉАСКАТИ (устима)" 
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лiliiшашu impf. "напразно отварати и затварати уста, покрећући 
језик" 

клiliiшашu impf. "мљаскати", односно детаљније: "Кад коњ не­
престано устима клапће, значи да хвата ваздух". 

(8.3.2.1.)уЬ. "ИСПУШТАТИ ПЕНУ НА УСТА; ПЕНИТИ СЕ" 

клаiiuшu се impf. "пенити се, пенушати се" (НПо сл BYK)106 
заклаiiuшu pf. "запенушити" (НПо сл Вук, НПр Чајкановић, Вој­

водина) 

Веза овог значења са примарним "ударати" није спорна, али 
остаје отворено питаље да ли је овакво шифрирање најпрецизније -
другим речима, да ли је појава пене првобитно нотирана као последи­
ца мљацкања (што је наша претпоставка, будући да у принципу пола­
зимо од основних телесних радљи као од примитива на које се надове­
зу ју друга значења), што се касније пренело и на сапуњаву воду, или 
је, можда, пут семантичког развоја текао обрнуто. Уосталом, веза уда­
раља и пене физички је тако једноставно условљена да се могла разви­
ти и у више паралелних, независних праваца: сапуњава вода се од уда­

рања (руком или пратљачом) пени1О7, и ту не мора бити никаквих асо­
цијација на друге призоре пенушања. Само би у том случају значење 
требало класификовати у надгрупу 9, међу техничке термине, нпр. по­
сле значења "бућкати". И најзад, питаље које чека одговор (ми га не­
мамо) јесте зашто се ово значење развило управо, и само, међу глаго­
лима изведеним од основе клаu- (за евтл. изузетаклаuшашu уп. ниже). 

клаiiусашu impf. "испуштати пену на уста (од мљацкања и сл.)", 
заклаiiусашu pf. "исто", фиг. "при говору пасти у ватру, запенушати" 
(Крагујевац) 

клаiiушашu се impf. "кад се вепрови косе онда им се појави пе­
на на устима и каже се да клапушају"; "за пераћи сапун се каже да 
добро или лоше клапуша" (Дучаловићи), заклаiiушашu pf. "исто" 
(Дучаловићи, ЦГ) 

106 Уп. пример: "Клапило се, не КЈЈапило, јешћу те, платио сам те ... рекао Херо кад 
је јео сапун који је био купио мјесто сира." 

107 Уп. и пример из домена кулинарства, где радљу описује основни гл~ол удара­
ља: "Скоруп ... здраво густ мора бити да се из љега пена избије", в. групу (9.4.) 
поглавља биiiiи. 
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клаiiуњашu impf. "стварати пену (о сапуну)" (Ужице); "избаци­
вати пену на уста (од напрезања итд.)" (Цесарец) 

(?) лаiiшашu impf. "избијати, куљати (о пени)" 
Уп. исти облик у групи (2.5.) овог потпоглавља. Ову потврду (са 

примером: "Из жвала [грдосије] му пена лапће") наводимо са извесном 

резервом јер је једина у овом значењу без експресивног префикса, а при 
том сасвим учена (Цвијановићев превод Киплинга из 1924). Можда она 
заиста илуструје само значење "куљати" (са панданима у другим сти­

хијским радњама "лити", "вејати", "пулсирати" и сл.), док је субјекат 
случајно баш "пена". Са друге стране, овим се отвара могућност друга­
чијег трасирања развоја значења "пенити" (уп. горе s.v. клайuшu) . 
... sub. NOMINA RESULTATIVA 

клаiiужа f. "пена од сапуна, сапуница" (Љештанско, ТЕШИЋ 
1977:273) 

клаiiушuна [. "исто; пена уопште" (Крагујевац) 
клаiiавац m. "обичан пераћи сапун" (Злакуса, Дучаловићи) 

(8.9.)уЬ. "ПУЛСИРАТИ" 

. лаiiшашu, хлаiiшашu impf. "јако куцати, лупати (о срцу)" 

... s~b. NOMEN ACТI 
i лаiiаш m. "било, откуцаји срца" 

(8.9.1.)уЬ. "ЖУДЕТИ" 
лаiiсuiiiu се impf. "жудети, чезнути (за неким, нечим)" (Дубица)lО8 

... sub. NOMEN ACТI 

хлаiiња f. "мимички и звучно (особито у живине) изражена 
жудња за пићем или храном" (Брусје, DULCICI 1985:465) 

У овом случају је веома тешко одредити примарну, централну се­

мантичку мотивацију ове речи - да ли је то само јело, или жудња, или 

начин на који се она манифестује некаквим махањем језиком лепета­
њем крилима или сл., или пак звук који животиње том приликом про­
изводе? Све те могућности су равноправне, па овакву класификацију 
треба сматрати провизорном. (Лексика овог типа је довољно специ­

фична да изискује систематску обраду којом би се установили принци­
пи номиновања таквих радњи.) Уп. и йохлейа у истој групи потпогла­
вља лейашu (тамо и коментар одговарајуће Скокове одреднице hlapiti). 

108 Мало је необично то што овај глагол тражи прави објекат у акузативу, уп. при­
мер: "Немој се лапсити за ту .цјевојку, ти је нећеш никада добити." 



с.-х. (х/к)липати 

0.1 опmТА СЛИКА 

0.1.1 Поуздана прасловенска реконструкција глагола који су на ни­

воу српско-хрватског језика изведени од основе лuй- и њених варијан­

ти клuй-, хлuй-, шлuй-, жлuй- практично је немогућа због недистинк­
тивности с.-х. вокала -и- који једнако рефлектује псл. -i- и псл. -у-. 

0.1.2 Као индиректан критеријум за раздвајање може да послужи 

присуство или одсуство иницијалних експресивних форманата који у 
принципу, мада то не мора бити и по правилу, претежно долазе на 
ономатопејске основе. Тако бисмо са извесном сигурношћу за неке 
деривате чисте основе, у одређеним случајевима, када за то постоје 

семантичке индикације (и уколико имају релативно поуздане словен­

ске паралеле), могли претпоставити да настављају псл. основу *lyp-, 
као преглашену варијанту основног *lup- тј. глагола *lupati (нпр. лу­
йuшu "ослабити, остарити" : лuйав "слаб, немоћан"). 
0.1.3 у осталим случајевима који показују не само иницијалну, 

већ и богату суфиксалну експресивизацију - а такви преовлађују -
треба рачунати да имамо посла са с.-х. рефлексима, на псл. нивоу не­
прецизно реконструисаног низа, који настављају ие. * lёр-/ * 'ор-/ * 'ар­
"спљоштити, развући; раван, пљоснат итд." (POKORNY 677-679). Тај 
основни корен на прасловенском нивоу се укрстио и слио са прак­

тично истоветним ономатопејским кореном *lep- (вероватно и са тре­

ћим подударним кореном *lep- "гулити" - више о томе у § 0.2.5 и 
§ 0.2.6 потпоглавља лейашu, ВЛРБОТ 1988), па је тако настали хи­
бридни низ сачувао апофонију (псл. *lер-/ *lор-/ *lip-), али и скло­
ност ка експресивизирању које је развијено, мање или више, у свим 

словенским језицима. У српско-хрватском је етимолошко гнездо гла­

гола изведених од ових основа веома богато. 

0.2 Етимолоmки КОМЕНТАР 

0.2.1 Скок основе лuй- и клuй- не доводи у везу. Ниједну посебну 

одредницу (осим етимолошки "празне" одреднице лuйаћур "дроњци 
што више на раздртом одијелу", cf. SKOK П 305) не посвећује некој 
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од континуанти основе лий-, већ поједине од њих разматра у оквиру 
одреднице коју носи грецизам лийсаши (SKOK II 306). Основа клий­
се у великој прегледно ј одредници посвећеној ономатопејском низу 
клей-/ клой-/ клай- уопште не помиње (SKOK II 95-97). Затим се на 
крају одреднице посвећене именици клий "клас; батина итд." напо­
миње да глаголи клuйиши "узјахати коња" и клийшаши "махати кри­
лима" немају везе са том именицом, већ су ономатопејски превој од 
клейаши / клайаши (SKOK II 100)109. Пошто се клий пореди са клин, 
подразумевајући да се различита проширења основе изводе од псл. 
*kъl- (> С.-Х. клаши) - што је уверљиво тумачење које се уважава и у 

ЭССЯ (10:47), нејасно је зашто се ту помиње чеш. глагол klipati "те­
шко се кретати" (уз упућивање на с.-х. клайаши!) док се Домаћи гла­
голи, ономатопејски као што је и овај чешки, издвајају. Занимљиво 

је, као илустрација несистематичности у творбеној (а затим неизбе­

жно и етимолошкој) анализи, тумачење облика склийсаши "малакса­
ти, погинути": грецизам лийсаши је префигиран помоћу једног С-, а 
затим је ,,1(- уметнуто као у склuз = сљез. Депрефиксацијом одатле 
клийсаши" (SKOK II 306).110 Даље се у истој алоглотској одредници 
претпоставља да је "замјеном -саши са -униши (пејоративизација)" 
добијен облик uзлийуниши "умрети", што је такође врло мало веро­
BaTHo.111 Речју, Скок није могао доћи до конзистентних и колико-то­
лико коначних закључака пошто није имао у виду целину творбе­

но-семантичке породице глагола који припадају апофонском низу 
*lep-/ *lop-/ *Нр-, још мање њихове експресивне варијанте које се 
уклапају у тај апофонски низ семантички га обогаћујући уобичајеним 

инвентаром значења којима је у основи значење "ударати". 

0.2.2 Бернекер не реконструише глаголе *lipati нити *lypati, већ 
само *lybati за које сматра даје неизвесног порекла, мада претпоста­
вља, сасвим умесно, да се наслања на (односно да је у прегласу пре­

ма) *lиЬъ [тј. *luЫti] (BERNEКER 751). Глагол *chlipati карактерише 
као ономатопејски и упућује на *chlapati, не објашњавајући никако 
природу тог односа у коме нема фонетске регуларности (ibid. 390). 
Глаголу *klipati Бернекер не посвећује посебну одредницу, али неке 

109 Зашто не клейашu / клойашu, што је основна апофонија, док је -а-, како и тамо 
стоји (SKOK 11 96), само накнадно, нмперфектнвно (тачније, итератнвно) дужење, 
остаје нејасно. 

110 Овакав развојни ток је врло мало вероватан, уп. како је глагол клuйсашu лоци­
ран на нашем списку и како се он односи према другим варијантама исте основе 
и основе лuЙ-. 

111 В. овај облик и његов симплекс ЛUЙУНУШU "умрети" у групи (1.3.2.) овог потпо­
глав1ъа 'Јј. ширу дискусију S.V. лейухнушu "исто". 
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његове потврде (само из чешког)112 наводи S.V. *kliръ које тумачи као 

"свакако ономатопејско", поредећи ту именицу са *klepati и *klapati 
(од којих *kliръ никако не може бити поствербал!) (ibid. 520). 

0.2.3 ЭССЯ се у различитој мери бави овим не толико прасловен­

ским, колико специфично српско-хрватским проблемом, остајући 

при том, независно од нашег предмета, недоречен и у тумачењу при­

роде и порекла прасловенских глагола. У одредници * lypati (scV за­
ступљене су само западно- и источно словенске потврде (које јасно 

рефлектују псл. -у-) са семантиком ограниченом готово искључиво на 

"жмиркати, трептати; бацати поглед" (осим чеш. дијал. "мрљавити са 
јелом"), докјужнословенских потврда нема. Тумачењем овог псл. об­

лика као преглашене варијанте основног глагола *lupati искључује се 
могућност смештања тог глагола у неки ономатопејски низ што, са 
семантичке стране гледано, не би било немогуће (ЭССЯ 17:35). У од­
редници *klypati која се реконструише само на основу источносло­
венских потврда (отуд извесност таквог коренског вокализма) среће 

се искључиво значење "тешко ходати, тетурати се", потврђено једино 

још у српско-хрватском, што се узима као такво уважавајући искљу­

чиво семантички моменат, без коментарисања проблема коренског 

вокализма (који се итекако може доводити у питање, уп. наш комен­

тар поводом псл. *klipati које се у том истом значењу рефлектује у 
чеш. klipati, а не *klypati). У етимолошкој дискусији само се указује 
на везу овог глагола са лит. klUpoti "клечати", без дубљих тумачења и 
даљих генетских реконструкција (ЭССЯ 10:81-82). У случају облика 
тренутног вида на -nt~ti, реконструишу се чак два глагола без иници­

јалног форманта k- или х-: *lynQti 1, на основу само једне руске потвр­
де значења "опалити из пушке" реконструише се као пореклом од 

*lypati (дакле, у крајњој линији < *lupati), а његов псл. хомоним 
* lYnQti II са значењима "потећи, линути" и континуантама у источно­
словенским језицима без образложења се проглашава варијантом гла­

гола *xlYnQti (ЭССЯ 17:34-35). Ако наставимо да пратимо овај твор­
бено-семантички низ, то постаје веома компликовано због чињенице 
да се даље *xlYn9ti изводи од *xlujati (ограниченог семантички на 
"тећи; вејати, дувати", географски на старо словенски и бугарски и 

при том етимолошки нејасног, cf. ЭССЯ 8:42, 39), а не доводи се у 
везу са нпр. синонимним му *xlunQti или обликом од кога се пак из-

112 Таква слика је само последица лексикографског сиромаштава тога доба, а не од­
раз правог стаља на терену, међyrим Бернекер се очито држао формалног прин­
ципа да се не реконструише псл. облик на основу само једне савремене потврде 
- вероватно отуд код љега одсуство глагола * klipati. 
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води *xlupati (sfj односно *xlypeti чије континуанте покривају читав 
словенски терен, а нарочито источнословенски, уз широку лепезу 

значеља наглих покрета, провала, падаља, локаља, буљеља итд. (која 
покрива и превазилази семантику псл. *lущJti II). И најзад, опет се на­
лазимо у етимолоmком ћорсокаку јер се за *xlupati са једнаком веро­
ватноћом предлаже веза са експресивним глаголима *xlopati и *xla-
pati, као и са глаголом *lupati где би елемент х- био х- mobile113 

(ЭССЯ 8:39). 

0.3 ЕтимолоmКА ДИСКУСИЈА 

0.3.1 Ако покушамо да проследимо генеалошку линију с.-х. глаго­

лалuйашu идући трагом псл. *lipati и сл., опет се на скоро сваком ко­
раку сусрећемо са двојним могућностима тумачеља. Уколико се уз 
неке ограде у вези са глосираљем појединих облика под овом одред­

ницом и сложимо да је псл. * lipati II у вези са * lbpn(Jti, * lepiti, * [реи 
"лепити, мазати и сл." (ЭССЯ 15: 119), проблем остаје псл. * lipati 1 
које се на основу рус. и укр. потврда и значеља "чинити брзе, силови­
те покрете (хитро побећи, зграбити, шутнути, трептати итд.)" заједно 

са псл. *libati изводи од ие. *leibo-/ *leipo-. Затим се даље у истој од­
редници дискутује како је немогуће да јужнословенски и глуж. обли­
ци, иначе фонетски сводиви на исту псл. реконструкцију, и са значе­
љима "пљуснути; линути (о кити); жудно пити; пити ситним гутља­
јима", припадају овом глаголу, већ се они тумаче као ономатопеје, 
варијанте ономатопејског глагола *xlipati (ЭССЯ 15:119). Са овим су­
дом није лако сложити се, пошто семантичких сметљи за обједиљава­

ље источно- и јужнословенских облика нема (то би пре био само још 

један случај дијалекатске условљености различитих праваца специја­
лизације истог основног значеља), док су творбене препреке искљу­

чене од почетка. У семантичком инвентару континуанти псл. *xlipati 
и *xlipeti (иначе заступљених на читавом словенском терену) присут­
на су разноврсна значеља кратких енергичних покрета, претежно али 

не искључиво телесних: слн. "ударати", глуж./длуж. "куцати; љихати 
" ." ()" се, климати се , слн. "веЈати, дувати, мак. "пљуштати о киши , 

чеш. "тећи, истицати; спуштати се; лумповати", стчеш. "бити неста­
шан, необуздан", затим практично у свим језицима ,,(жудно) пити", 

"трзати се", "поДРигивати, штуцати", "плакати, грцати", "тешко ди­
сати", рус. дијал. "одавати слабе знаке живота; слабо горети (о ва-

)" " три ,с.-х. "жудети, чезнути итд. 

113 У оригиналу стоји "покретни" (рус. nодвu:ж:ный) елемент, а ми га преводимо 
овако, по узору на стандардни термин "s- mobile". 
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0.3.2 Дакле, нема основа за издвајаље рус. и укр. континуанти псл. 
*lipati од експресивизираних облика са иницијалним х- који се у крај­
љој линији своде на ономатопеју. Штавише, у такав низ се семантички 
и творбено уклапају и континуанте псл. *klipati: с.-х. "тући, ударати", 
"прорастати (о клипу)", "лепетати крилима" (види још примера у гра­
ђи коју садржи наш списак), чеш. klipati "тумарати, једва се кретати", 
слч. klipkat' "трептати, жмиркати; склапати се (о сненим очима)". 
Симптоматично је да се и овај глагол у ЭССЯ описује као "не сасвим 
јасна творба, с једне стране у вези са *klepati, а са друге (у маљој мери) 
мотивисана именицом *klipa / *klipb" (ЭССЯ 10:48). Дакле, свеобу­
хватно тумачеље је овде изостало - нити се објашљава природа везе 
овог глагола са *klepati, које је и само проблематично (ЭССЯ 10:9)114, 
нити има довољно основа да се он тумачи као деноминал. 

0.3.3 Сматрамо да је после свега ове глаголе најумесније тумачити 
као ономатопејске низове и да у семантичкој анализи не треба раз­
двајати облике изведене од чисте основе од оних са иницијалним екс­

пресивним формантима. Иако овакав суд може деловати прејудици­
рано, у исправност таквог приступа уверава нас управо творбена ана­
лиза облика који се истовремено срећу у оквиру појединих семан­
тичких група (нпр. љuйu : клuйашu : жлuйа "ударати"). 

0.4 ШИФРИРАНИ СЕМАСИОЛОШКИ РЕЧНИК 

Семантичке реализације континуанти псл. глагола *lipati / *xli-
pati / *klipati и сл. у српско-хрватском су следеће: 

(1.0.)vb. "УДАРАТИ" 
љиии pf. "удари, лупне" (Ц. Река, МАРКОВИЋ 1986:359) 
Ова палатализација је највероватније локална појава, за разлику од 

привидно сличног случаја глагола љуйuшu и сл. (уп. у истој групи по­

главља о глаголу луйашu) чија фонетика одражава старо, чак ие. стаље. 

шљuuа impf. "удара, бије", шљuuне pf. "удари мало шаком" (Ц. 
Река, МАРКОВИЋ 1986:490) 

клuuашu impf. "бити, тући" 

... sub. NOМEN ACТI 
жлliuа f. "пљуска, шамар, заушница" (Брусје, DULCH:I 

1985:745) 

(1.3.2.)vb. "УМРЕТИ" 
ЛUUУНУШU pf. "умрети" (Ужице) 

114 Уп. и нашу дискусију поводомлеиашu/клеuашu у § 0.1.6 и § 0.3.3.1 потпоглавља 
леЙаШu. 
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uзлuйјнуiiiu pf. "исто" (Љ. Стојановић) 
Ови облици би у књиж. језику гласили лиuухнуши, излиuухну­

ши (уп. и синониме леuуниши, леuухнуши у истој групи потпогла­
вља лейаши), тако да се у њима препознаје стари продуктивни екс­

пресивни вид творбе формантом -исћ- / -усћ- (за тај формант cf. 
SLAWSКI 1974:51). Није уверљиво Скоково извођење од лuйсаши, 
"замјеном -саши са -униШи ... '' (SKOK II 306). 

(1.5.2.)уЬ. "ОСЛАБИТИ, МАЛАКСАТИ, ЈЕЊАТИ" 

клuйнуiiiu pf. ,јако изнемоћи, малаксати" (Пирот) 

(?) uзлuњаiii pf. "посве ослабити, ишчезнути; нестати" (Брусје, 
DULCICI 1985:482)115 

(?) хлuйоiii impf. "тешко дисати од умора" (Брусје, DULCICI 
1985:545) 

Уп. исти облик у групи (8.9.1.) овог потпоглавља. Уп. и блр. ди­
јал. хлfnъць "тешко дисати" (ЭССЯ 8:34-35) . 

... sub. NOMEN ACТI, NOМEN AGENТIS 

лuња [. "телесно опадање, губљење тежине" (Брус ј е, DULCICI 
1985:482) 

лuња [. "чељаде које опада у телу" (ibid.) 

... адј. ADJECTIVUМ DESCRIPТIVUM 
клuйав, -а, -о "неспретан, неумешан; глуп; аљкав, неуредан" 

Уп. и формално-семантички најближе шљuйча у групи (1.7.3.) 
овог потпоглавља. 

(1.6.2.)уЬ. "ВИСИТИ; ОБОРИТИ (СЕ)" 

оклuйu pf. "опусти уши да му висе" (Тимок, ДИНИЋ 1988:181) 

(1.7.3.)уЬ. "РАДИТИ ЛОШЕ, ОШЉАРИТИ; ДАН ГУБИТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOMINA AGENТIS 

шљuйча m. "неспретњак" (Ц. Река, МАРКОВИЋ 1986:490) 
Ова класификација није дефинитивна, али јесте највероватнија 

(уп. и клuйав у групи (1.5.2.) овог потпоглавља). 
клuйавiiк m. "неспретан, неумешан мушкарац; глупан" (Ресава) 

115 Како се у говору Брусја чува глас -х- (уп. нпр. лихошак < лихашu), јасно је да овај 
облик не треба везивати за глагол лuњашu, па уз обавезну orpaдy претпостављамо 
могућност да му у основи стоји глагол лuйашu у значењу *"слабити" или сл. 
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мийавица f. "неспретна, неумешна жена; глупача" (Ресава) 
мuiiавшUluна f. "лења, трома особа" (Заглавак) 
Непосредни извор именичке семантике "неспретан, неумешан", 

на коју се даље природно надовезује (или је у њој синкретички садр­
жан) пејоративни низ "глуп, приглуп; звекан; неотесан(ко), простак" 
итд., тешко је недвосмислено везати за само једно конкретно значе­

ње. Зато ове именице, као за најприближније, везујемо за значење 
"лоше радити", а неке њима сасвим блиске творбе са тежиштем на 
значењима "неотесан, прост, глуп" класирамо у групу (7.1.2.) . 

. .. adj. ADJECTIV А DESCRlPТIV А 

мийав, -а, -о "неспретан, неумешан, глуп; аљкав, неуредан" 

мийасШ, -а, -о "који је као клипан, глуп" 

(2.1. )vb. "КОПА ТИ, ДУБИТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени. 

'" sub. NOМEN INSTRUМENТI 
Мийак т. "столарска алатка за дубење дрвета" (Оток) 

(2.4.)vb. "КЛИЈАТИ; ШТРЧАТИ" 

миliаШи impf. "заметати, истеривати клипове" (Вук и др.) 
мuliашu impf. "избијати, расти (о роговима шупљорогих пре­

живара)" 

".sub. NOМEN RESULTATIVUM 

мий т. "плод кукуруза, клас са задебљалим вретеном дуж кога 
су зрна уздужно израсла; вретено са кога су окруњена зрна кукуруза. 

око мак"; "кошчати део у рогу шупљорогих преживара, испод кожне 

навлаке" 

(3.1.)vb. "СЕЋИ, РЕЗДТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени. 

".sub. NOМINA RESULTATIVA 

мий т. "комад, парче (печенице, сланине)" 
мийаћ т. "комад, парче" (Мали Пожаревац) 

(3.1.1.)vb. "ТЕСДТИ, РУБИТИ; ЦЕIlAТИ (дрва)" 

000 Глаголски облици нису потврђени. 

".sub. NOMINA RESULTATIVA 

мий т. "облица, кратка дебља батина, летва" 
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Ова именица би, на основу значења "батина", могла да се сме­

сти и у групу (1.0.) "ударати". Међутим, вероватније је да њена при­
марна мотивација није у функцији коју реалија врши, него у радњи 
чији је она продукт, у цепању. Такво тумачење потврђује и њен мо­
циони пар који следи. 

клuйа f. "облица, цепаница дужине lм" (Жунић); "дрво ижле­
бљено на више места, подешено за намотавање разнобојних вуница 
за вез" (Босанско Грахово) 

(3.4.)vb. "КИДАТИ, ЧУПАТИ; ВУЋИ; ЦЕПАТИ" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
.. . sub. NOMEN RESULTATIVUM 

лuйаћјр m. "дроњци што висе на раздртом одијелу; рита, дро­
њак, крпа" (неубицирано Вук; Љештанско, ТЕШИЋ 1977:276) 

За исту творбу и семантику (само са алтернацијом основног во­
кала) уп. лilйаћур "крај кошуљице који вири малом детету из панта­
лоница" и л'ёйећур "нешто откинуто, одсечено, што виси и њише се" 
(ту и детаљна дискусија, у истој групи потпоглавља леЙаШu). Скок 
има само празну одредницу лuйаћур, на основу Вукове потврде 

(SKOK Н 305), док эсся ову реч не доноси. 

(4.2.2)vb. "ЈЕСТИ, ПИТИ (неумерено)" 

лuйашu impf. "халапљиво пити" 
Овај глагол је у српско-хрватска централна реч изведена од осно­

ве лuй- и као такав је општераспрострањен и у књижевном језику. 

лuйа impf. "куса халапљиво неко течно јело" (Ц. Река, МАРКО­
ВИЋ 1986:355) 

нахлuйашu се pf. "најести се" (Дубровник) 

(5.1.) vb. "ТАНДРКАТИ (ономатопејски)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 
.. . sub. NOMEN ACТI 

клuйа f. "клепет, клопарање, звекет" (НП Вук) 

(6.1.)vb. "ДУВАТИ, ВЕЈАТИ" 
ХЛUНУШU "задувати, навејати" (чак. писац ХУН в., RJAZU) 
Иако се овај облик у ЭССЯ (8:42) наводи под *xlynQti (заједно 

са рус. хлынmьь "пљуснути, покуљати, нагрнути; бљеснути (о муњи) 
итд.", али и слн. hleniti "ударити; засијати итд.") таква реконструкци-
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ја коренског вокала није сасвим извесна. Ни Скок се не опредељује 

коначно по том питању (ово значење чак и не издваја, cf. SKOK 1672). 

(6.2.)уЬ. "ЛИТИ, ПЉУШТАТИ" 

лuйuшu impf. "лити, цурети, тећи, липтати" (Врање?) 

(6.4.)уЬ. "ВОЊАТИ, СМРДЕТИ" 

охлuйнашu pf. "запахнути, ударити мирисом или смрадом" 
(Озаљ, TEZAк 1981:383) 

... sub. NOMEN ACТI 

охлuй m. "запах, мирисни удар" (Озаљ, ТЕик 1981:383)116 

(6.5.2.)уЬ. "ПОЛУДЕТИ, БИТИ ЋАКНУТ; БЕСАН" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

.. . adj. ADJECTIV А DESCRIPТIV А 

љuйен, -а, -о "ћакнут" (Ц. Река, МАРКОВИЋ 1986:359) 
ШЉUЙНУШ, -а, -о "дрнут, луцкаст, ћакнут" (ibid. 490) 

(7.1.2. )уЬ. "ЗАОСТАЈАТИ (ментално, социјално)" 

клuйа = клuйо m. "клипан" 
клuйан m. "неотесан, неспретан, приглуп мушкарац; простак" 
клuйан m. "добро израстао дечак; неотесан и приглуп дечак, 

звекан" 

клuйара f. "по одрасла, неотесана и обесна девојчица; глуп а де­
војка" (ЛИка, Банат) 

Упркос многим значењским паралелама, тешко је утврдити 

тачну семантичку мотивацију иначе бројних термина којима се 

означавају, афективно а често и пејоративно, чељад на прелазу из 

детињства у младост и њихове разне "подразумеване" особине. То­

ме служи и централна реч основе Кflий- у српско-хрватском, имени­

ца К.IluЙ (в. у групама (2.4.) и (3.1.) овог потпоглавља). На конкретно 
значење "облица, батина, летва" метафорички се наслањају два зна­
чења која одликују наведени низ афективно обојених термина 

"глуп" и "поодрасло, а недорасло дете", у сваком случају "неотесан, 

необрађен". 

116 Уп. бакЬвuш, -а, -о "који заудара (о nићу); биковит (као бик), груб, npостачки; 
исnynчен, надигнут" (Дучаловићи, РСАНУ; RJAZU). 



344 Историјска семантика глarола удараља у српском језику 

(7.4.2.)уЬ. "ПРЉАТИ (СЕ)" 

шљиuа impf. "гази по блату" (Ц. Река, МАРКОВИЋ 1986:490) 
шљиuа impf. "кречи, фарба" (ibid. 476 s.v. цокла117) 
Иако у припадност овог облика овом етимолошком гнезду нема 

сумње, оваква класификација је можда дискутабилна. Овде се, прови­

зорно, полази од блата као од примарног ономасиолошког момента, 

мада би то могла бити и ономатопеја, или би се могла отворити нова 

група у скупини техничких термина уколико би се ово значење схва­

тило као још једна у низу секундарних специјализација основне рад­

ње ударања. 

(7.5.)уЬ. "ТЕШКО ХОДАТИ" 

клuuашu (се) impf. "ићи са великим напором једва се држећи на 
ногама" 

мииа impf. "гази по јако расквашеном блату, снегу" (Ц. Река, 

МАРКОВИЋ 1986:286) 
Више о префиксалном елементу g- види s.v. глуйа у групи (2.1.) 

поглавља луиаШu. 

клuuсашu / клuuсuшu impf. "ићи, кретати се тешко, запињући 

свом снагом; каскати, трчкарати, табати; поводити се за неким" (Ба­

нија) 

клuuшурашu impf. "ићи несигурним кораком једва савијајући 

ноге у колену" (Ужице) 

... sub. NOМEN AGENТIS 
К/lииe т. "човек који се једва креће" (Зоруновац) 

(7.6.)уЬ. "КРЕНУТИ, ПОЂИ, СКОЧИТИ" 

клuuuшu pf. "скочити; јурнути, стругнути" (Рисан, Вук; Зеница, 

Крагујевац) 

клuuuшu се pf. "помаћи се, покренути се" 
клuuнушu се pf. "узверати се, скочити"118 

117 "Некад су само цоклу шљипали с ретак малтер који је, кад се осуши, био рапав и 
доста трајао." 

118 Дефиниција у РСАНУ "одбацити се, хитнути се, скочити" не одговара у потпу­
ности недвосмисленом примеру који гласи: " ... клипнуо се на бјелошљиву ... " (уп. 
"Маче луину на таван" у истој групи поглавља луйаШU). 
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(7.7.)УЬ. "НАВАЛИТИ, НАГlAСТИ, НАСРНУТИ" 

Ilалuilош pf. "скупљати се на што (у непријатељском смислу), 
налетати, насртати" (Брусје, DULCICI 1985:545) 

(7.9.)уЬ. "С КАКАТ И , БИТИ НЕМИРАН (о деци)" 
клuiluшu се impf. "бенавити се, лудирати се" 
клuilарuшu се impf. "клиберити се" (Мали Пожаревац) 

(8.1.1.)УЬ. "БУЉИТИ" 

(7) клuiluшu се impf. "стајати укипљено гледајући у нешто" 
Овај глагол несумњиво припада овамо, међутим његова дефи-

ниција не помаже откривању примарног значења, а словенске парале­

ле (у овом или сличном облику) нисмо нашли. Овде смо се определи­

ли за тежиште на другом делу дефиниције, што доноси какво-такво 

упориште у и иначе посведоченим значењима "буљити", "трептати" 
и сл. (уп. забушuшu "уперити поглед" у истој групи поглавља бухашu 
и дРЉИ1lе "очи" у групи (8.1.1.) поглавља дераШu). Формално, глагол 
као да је деноминал основног клuй "облица, летва" - дакле, смисао 
би могао бити "стајати као (у земљу забодена) летва, батина" - што 
је све хипотеТИЧНО,119 али вредно помена као тема за размишљање. 

(8.3.3.)уЬ. "СМЕЈАТИ СЕ" 

клuб interj. "узвик за означавање клибљења" (Бачка)120 
клuбuшu impf. "показивати, кезити зубе (при смејању)" (Змај, 

Бачка, Сомбор) 

склuбuшu (обј. зубе) impf. "церити се" (Вук) 
клuбuшu се impf. "клиберити се" (Глишић, Секулић, В. Петро­

вић, Давичо, Чолаковић, Б. Ћосић), "подругљиво се смешкати; при­
глупо се смешкати" (Љештанско, ТЕШИЋ 1977:273) 

клuбарuшu се impf. "клиберити се" (Срем)121 
клuберuшu се impf. "смешкати се (подругљиво и пакосно), це­

рити се, кезити се" (Београд, Ћопић, Давичо) 

Скок двапут помиње овај глагол, једном у празној одредници, 

која садржи само потврду из Бачке, клuбuшu се (SKOK II 98), а затим 

119 У крајљој линији, не треба занемарити ни паралелу коју пружа практично сино­
нимни глагол дубuшu "стајати усправно, чврсто; наглавачке" < дуб "дрво". 

120 Уп. пример, изгледа из фолклора: "За пањетином курјачина, она клиб зубе на 
ме" (Н. Радонић, Збирка речи из Бачке). В. и следећу напомену. 

121 Уп. "Шта се клибариш, као лисица на шипак." 
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у другој, склuбuшu (се) базираној на Вуковој потврди. Ту наводи и 
Миклошичево поређење са стцсл. СКI\4GИТИ се "subridere" и даље 
слов. паралеле, чеш. sklebiti итд., па закључује даје то вероватно оно­
матопеја ... или је у вези са ие. кореном *sqel- (SKOK III 261). Речју, 
Скок није имао све облике којима ми располажемо, па ни решење. Ни 
ЭССЯ не чини помак већ само преноси Скокову одредницу и на крају 

помишља на "трансформацију једног *skolbiti или његове варијанте 
*skelb-" (10:40 s.v. *kliblti? (sic! са упитником». Ни међу релативно 
малобројним потврдама из осталих словенских језика које су послу­
жиле за реконструкцију не само формално најближих псл. *xlibati, 
*xlibiti, *хlibЪјь, већ ни међу њиховим бројнијим панданима са бе­
звучним финалним лабијалом основе према којима су реконструиса­
ни псл. *xlipati, *xlipeti (ЭССЯ 8:34-35), није посведочен ниједан об­
лик који значи "смејати се" (мада има релативно сличних: "ударати", 

"трзати се", "ридати" итд.). По свему судећи, то је познији, специ­
фично с.-х. семантички развој (као што је вероватно новијег датума и 
сама основа са звучним финалним денталом, cf. ibid. s.v. *xliblti).122 

Судећи по географском пореклу потврда, а имајући у виду и 

нем. klieben "смејати се", могло би се помислити да је овај глагол у 
с.-х. језику германизам.I23 Међутим, формално и семантички блиски 
Домаћи облици клuйuшu се "бенавити се" и клuйарuшu се "клиберити 
се" (в. групу (7.9.) овог потпоглавља), као и семантичка паралела у 
рус. улыбdmься "смешити ce"124, говоре у прилог идиоглотије. По­
стојање узвика клuб, контексти у којима су посведочени примери из 

збирки речи (из Срема и Бачке), употреба не само код писаца из Бо­

сне (који јесу делали у Београду, али је тешко судити која им је лек­
сика завичај на, а која усвојена), већ и код Милована Глишића, рела­
тивизују чињеницу да глагол у највећој мери користе писци из Војво­
дине. Упадљиво је и одсуство потврда из северозападних крајева ода­

кле потиче већина германизама у с.-х. језику125. STRIEDTER-TEMPS не-

122 Можда је значајно то да је једина друга потврда значеља "смејати се" чеш. ди­
јал. ch/'emtat (према савр. chlebtati и заст. chleptati, оба у значељу "локати, срка­
ти") cf. ЭССЯ 8:25 s.v. *xlebetati / *xlebbtati / *xlepbtati. 

123 у београдској средини многи образовани говорници, нарочито старије генераци-
је, управо тако га доживљава ју. 

124 У условима када с.-х. облике изводимо од псл. *lipati, *klipati итд., овај рус. гла­
гол пореклом од *lybiti, *lybnQti итд. « *lupati, cf. ВАРБОТ 1985:24-25), не при­
пада истом етимолошком гнезду. 

125 у Славонију се може лоцирати технички термин клuбер « нем. klieben) "радник 
који цепа дрвену грађу: "Један је ајнлегер, други шнитер, онда клибер ... тесач" 
(Цепелић). 
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ма. И најзад, за Домаће порекло говоре и бројни творбено и семан­

тички паралелни облици са вокализмом -е-: клебdрuшu се, клеберuшu 
се, клебешашu се "клиберити се, смејати се", као и шклебашu, клебе­
шашu, кл е бёц , клебецашu, клебецан (в. s.VV. у групама (8.3.3.), 
(1.6.1.), (8.2.), (8.4.1.) потпоглављалеuаШu). Значај ових потврда није 
само у томе што су добрим делом пореклом углавном из крајева где 
је могућност немачког утицаја минимална (Ниш, Љештанско, Злакуса 

итд.), већ и у томе што показују значења која се, с једне стране, на 

основу семантике претпостављене позајмљенице никако не би могла 

развити, а са друге стране, већина их је већ посведочена међу обли­
цима са безвучним финалним денталом основе. 

За друге реализације семантичке типологије "ударати" > "смеја­
ти се" cf. ВАРБОТ 1985:25 . 

... sub. NOMEN AGENТIS 

Ј<Лuба f. "особа која се стално смеје" (Срем) 

(8.9.1.)уЬ. "ЖУДЕТИ" 
хлuiiашu impf. "жудети, желети" (Микаља, RJAZU), хлuiijешu 

"исто" (Држић, Гундулић XVI-XVIIIB., RJAZU) 
лuiiuшu impf. "чезнути, жудети" (Ускоци, СТАНИЋ 1 419) 

(?) хлuiiош impf. "давати лагани глас похлепе за нечим" (такође и: 
"тешко дисати од умора") (Брусје, DULСП:I 1985:545) 

Иако у ЭССЯ (8:34-35) постоје одреднице *xlipati и *xlipeti ре­
конструисане на основу низа одговарајућих облика у више слов. јези­

ка, са значењима у распону од "ударати, лити, плакати, ридати; пити, 

шумно пити; трзати се, скакати, тетурати се; оклембесити се, отвара­

ти се (о рани), тињати сл." до "хватати ваздух, тешко дисати" (по­

следња два у слн. и блр.), чињеница да једино с.-х. примери (наведе­

ни према RJAZU, без новијих дијал. потврда) показују значење "жу­
дети, желети" у извесној мери их издваја од осталих словенских об­

лика (колико год с.-х. семантика била блиска свим другим значењи­

ма). Са друге стране, може се поставити и питање да лије реално ова­

ко не само широку већ и разнолику лепезу значења сводити на 

"обичну" ономатопеју. Синонимни С.-х. облици са другим коренским 
вокализмима (уп. леuшашu, хлеuашu, леuuшu) практично немају псл. 

предложак са експресивним иницијалним х-, већ га има само хлаuња 

"мимички и звучно изражена жудња за пићем или храном" (уп. у ис­

тој групи потпоглавља лаuашu) која се може наслонити на глагол 

*xlapati "ударати, лити, пити, бризгати, локати, ждерати итд.". 
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и најзад, овде је значајна чињеница да постоји савремени дијал. 
обликлuйuшu (у ијекавском говору у коме се губииницијално х-) ко­
ји не само да иде уз старије хлuйашu и хлuйјешu, већ и омогућава да 

се коригују неке псл. етимологије: псл. *lipeti (реконструисано, изме­
ђу осталог, и на основу чеш. lipeti и слч. lip(i)et' "жудети, чезнути") 
тумачи се као преглашена варијанта глагола *lbpnf{ti односно */ери; 
« ие. */'р-ё- које је дало и нем. leben и енгл. live, cf. ЭССЯ 15:121), 
уместо да се доведе у везу са *xlipeti односно *xlipati чије чеш. и С.-Х. 
континуанте имају управо то значење. 

(9.9.)vb. "КОВдТИ (метал)" 

000 Глаголски облици нису потврђени . 

... sub. NOМEN INSTRUМENТI 
кли" т. "столарски дрвени чекић" (Расина) 
Ово схватамо као алатку којом се удара, млати - али у оквиру 

било ког заната, не баш стриктно ковачког. 



III 

ЗАКЉУЧАК 



ЗАКЉУЧАК 

На крају треба поставити питање шта се добија као резултат 
анализе лексике каква је спроведена по моделу конципираном у 

овом раду. У основним цртама то би било следеће: 

1. Још једном се пружа потврда предности проучавања језичких 
појава на великим корпусима и на систематски начин. То се пости­

же описом читавих творбено-семантичких породица глагола на на­

чин који досад није примењиван у етимолошко-семантичкој пракси 

- након сабирања све расположиве грађе облици се групишу по ве­
ћим и мањим семантичким скупинама, а затим се чини покушај ре­

конструисања спонтаних праваца и путева развијања значења која 

извиру из једног семантичког језгра, у овом случају "ударати". 

Тиме су остварена не само два основна првобитно задата ци­

ља овог рада (в. поглавље Увод, § 2.1 - § 2.3), већ се дошло и до 
неких других резултата. 

Изложени описи с.-х. глагола биши, косиши, дераши, луuаши, 

бухаши и леuаши (укључујући ту и лоuаши, лаuаши, лиuаши) још 
увек се не могу сматрати потпуним лексикографским портретима, 

али њима јесу добијени веома исцрпни и прецизни семантички 

портрети шест различитих глагола којима је у основи значење 
"ударати". Показало се да су њихови профили различити у смислу 

да сваки од описаних глагола интензивније развија одређене сег­

менте укупног семантичког дијапазона примарног значења "удара­
ти", док неке друге запоставља, или делимично - што се манифе­
стује малобројношћу потврда, слабом деривацијом или ареалном 

ограниченошћу - или потпуно (што се огледа у одсуству! облика 

изведених од одређеног глагола у читавој зони неког од значења). 
Конкретан семантички профил може се сагледати већ летимичним 

1 Прецизније би било говорити о непосведочености одређених облика, јер се тако 
тачније описује привремени карактер негативног налаза - подсећамо на већ ви­
ше пута изнето упозореље да појава сваког новог дијалекатског реЧНИIfа, било 
ког словенског језика, може донети грађу која прекраја постојеће етимолошке 
слике или меља утврђене судове. 
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погледом на комбиновану табелу облика и значења на којој су сме­

ста уочљиве празне, полупразне и претрпане ћелије. 

На творбеном плану оцртава се различита предилекција тзв. 

"обичних" и ономатопејских глагола према формалним средстви­

ма која служе семантичкој диференцијацији. Тако се глагол биши, 

као изразити представник "обичних" глагола, одликује веома бога­
том префиксацијом и одсуством суфикса и инфикса. Оваква оцена 

углавном стоји и за други "обичан" глагол, косиши (се), мада он 

користи скученији репертоар префикса, а истовремено у неким 

значењима остварује и минималну суфиксацију. Глаголи дераши и 

луйаши, које овде условно називамо "прелазнима" (пошто су у не­
ким сегментима својих творбених реализација због фонетског лика 

зашли у ономатопеју) показују мање-више равномерну склоност и 

ка префиксацији и ка коришћењу суфикса и инфикса у остварива­
њу семантичке диференцијације. И најзад, глагол лейаши који се 
најмаље удаљио од свог ономатопејског порекла, практично не по­

казује регуларну префиксацију, већ је изразито склон експресив­

ним префиксима и различитим суфиксима и инфиксима којима 
остварује семантичко варирање, док је код другог у основи онома­

топејског глагола, бухаши, експресивна префиксација изостала, а и 

суфиксација је умереније присутна. 

Ове одлике на нашем узорку показују се као закономерна по­
јава - уколико би се провериле (и биле верификоване) на већем 

броју глагола, теоријски би се могле поставити као критеријум за 

разликоваље "обичних" од ономатопејских глагола. 

Испуњавањем другог задатог циља даје се општи и конкретни 

допринос словенској етимологији, не само у виду модела реализо­

ваног списком значења (практично приказаног у виду табеле), већ 

и низом појединачних решења која се готово намећу када се препо­
зна место одређених речи у постављеном систему. 

11. Други резултати у виду конкретних етимолошких доприноса 

Спроведена анализа шест глагола који у основи значе "удара­
ти" даје вишеструки допринос етимологизирању лексичких поро­

дица тих глагола, односно српско-хрватској и словенској етимоло­

гији уопше, што се огледа у: 

а) тумачењу низа с.-х. речи које су досад биле без етимоло­
шког решења, као ламбура (у групи 3.6. глаголалуйаши), лейећур, 
лайаћур, лийаћур (у групи 3.4. глагола лейаши), лейиши / лийиши 
(у групи 8.9.1. глаголалейашu), баса (у групи 9.4. глагола бухаши) 
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итд. У случају мале и сасвим усамљене породице речи llабас adj. и 
llабасица f.lm. (у групи 3.6.2.1. глагола бусаши) помак у односу на 
претходно стање етимолошке (не)обрађености састоји се у томе 

што је сад могуће аргументовати неколико конкурентних решења. 

Ь) предлозима нових прасловенских реконструкција, или 

комплетних лексема као нпр. псл. *lbbati / *lbbazati s.v. лабаЗllуши 
(у групи 1.0. глагола луuаши); псл. *lbpati S.V. лабараши (у групи 

8.2. глагола луuаши), или само појединих значења већ постојећих 
реконструисаних облика као нпр. псл. *lepiti "ударити" (s.v. зале­
uиши у групи 1.0. глагола леuиши) итд. 

с) ревидирању постојећих прасловенских реконструкција, 

нпр. за псл. *lupb / *lubb предлаже се тумачење по коме су они на 
псл. нивоу поствербали, а не континуанте ие. именица * loupos- тј. 
*loubos- (уп. § 0.3.1 и § 0.1.5.4 поглавља луuаши); глагол косиши 
"сећи траву" тумачи се као примарни глагол а не као деноминал 

(уп. s.v. у групи 3.1.2. односно § 0.3.1 и § 0.3.2 поглавља косиши); 
или пак успостављања непрепознатих генетских веза међу основа­
ма са различитим формалним ликом, нпр. основе *klep-, *xlep-, 
*Лер- (уп. § 0.1.5 - § 0.1.7 и § 0.3.3.3 поглавља леUаШи). 

d) ревидирању постојећих алоглотских етимологија којим 
се у неким "набеђеним" позајмљеницама препознаје Домаћа лекси­
ка, нпр. буса Ши (у групи 5.1.1. глагола бухаши) није италијанизам, 
као ни бус (у групи 6.1./6.2. глагола бухаши), бусеll (у групи 2.1. 
глагола бухаши) није пореклом из илиро-трачког супстата, бусаћ 
(у групи 2.1. глагола бухаши) није турцизам, басуљ (у групи 
4.2.1/4.2.2. глагола бухаши) није германизам, луuар (у групи 3.6. 
глагола луuаши) није грецизам, луба (у групи 4.5. глагола луuаши) 
није италијанизам, лоuа (у групи 4.7. глагола леuаши/ лоuаши) ни­
је германизам нити романизам итд. 

е) преиспитивању постојећих алоглотских етимологија ко­

јим се предлаже могућност Домаћег порекла, неких речи нпр. лиu­
саши и сл. су групи 1.3.2. глагола луuаши - не мора бити греци­

зам), леuиња (у групи 1.5.3. глагола леuаши - не мора бити хунга­

ризам) итд. 

1) избегавању потенцијално2 алоглотских етимологија, нпр. 
лабурак (у групи 3.6. глагола луuаши) вероватно није хунгаризам, 
клеuар (у групи 1.7.3. глагола леuаши) и клоuаши су групи 9.7. гла-

2 Имамо у виду случај еве када такве етимологије нису дате у релевантној етимо­
лошкој литератури, већ су предложене другде, нпр. у описним речницима, што 
не мора бити без утицаја на даље правце етимологисања таквих речи јер при 
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гола лейашu) највероватније нису германизми, као ни клuбuшu се 

(у групи 8.3.3. глагола лейашulлuйашu) итд. 
g) хапакси налазе пут до солидно фундираних тумачења (или 

бар предлога тумачења) тако што се њихова усамљеност релативи­

зује лоцирањем на право место у одговарајућим етимолошким гне­

здима, нпр. дракса (у групи 1.0. глагола дерашu), глуйа (у групи 
2.1. глагола луйашu), коса "клисура" (у групи 3.1. глагола косuшu), 
коса "речни нанос" (које налази апсолутни пандан у рус. коса, 

истовремено оцртавајући нову изоглосу, група 6.1, глагола коси­
шu),расшабашu (у групи 1.6.2. глагола бухашu, које уз то отвара и 
могућност решавања етимологије глагола разбашкарuшu се), ко­

смушашu се (у групи 7.6. глагола косuшu) или партицип дрш (у 
групи 7.6. глагола дерашu) за који је засад могуће само указати на 
правац размишљања итд. 

Ь) успостављају се нове словенске изоглосе (лексичке или се­

мантичке), нпр. с.-х. коса: рус. коса "речни нанос" (у групи 6.1. 
глагола косuшu), с.-х. лойа : каш. [ор, lopk (у групи 4.7. глагола ле­
йашu тј. лойашu), с.-х. басуља : каш. buxla и с.-х. басуљ : каш. 
buxlac (у групи 4.2.1./4.2.2. глагола бухашu), с.-х. косuшu се : 
стпољ. kasac (у групи 4.4. глагола косuшu) итд. 

i) откривају се или претресају хомоними, лучењем малоброј­
них правих (тј. етимолошких) од многобројних лажних (тј. семан­

тичких3) хомонима. Тако се нпр. кленовuна "грушевина" (у групи 

1.5.2.1. глагола лейашu) показује као прави хомоним изведени ци 
од дендронима клен, док се у серији од 6-7 различитих именица 
коса ("власи", "специјална алатка за сечење траве", "врста брда", 

"нанос речне ерозије", "клисура", "жила", *"кичма", можда и 

"грнчарски нож за сецкање земље" итд.) препознају лажни хомо­

ними пошто се показало да је то само низ поствербала једног истог 

глагола који у корену садржи разуђен семантички потенцијал. 

Разграничавање и редефинисање хомо нима осим непосредног 

етимолошког значаја, у перспективи може бити веома корисно и у 

општој лексикографској пракси. 

ексцерпцији за прасловенске етимолошке речнике оне могу бити прескочене и 

тако изгубљене за словенску етимологију. 

З Користимо класификацију и терминологију коју је на француском материјалу 
дефинисао још ВЛLLУ 1951:44, што је широко прихваћено и у слави стици, уп. 
нпр. Аникин 1988. 
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111. Семантичке типологије садржане у узорном списку ОД око 

120 значења базирају се на српско-хрватском материјалу добиве­
ном дијалекатском ексцерпцијом широког захвата. Многе од њих 

су током рада већ верификоване на упоредном словенском матери­
јалу, чиме објективно могу да конкуришу за статус универзалија 

(који је реално очекивати да се потврди даљим компаративним ин­
доевропским студијама). 

Овакви резултати дозвољавају да се рад на корпусу налик ов­
де обрађеном и систематска обрада група глагола са неким другим 

семантичкимјезгрима могу предложити као модел израде семасио­

лошког речника. 
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ј. јужни 

јз. југозападни 
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КЊИЖ. књижевно 

КОЛОКВ. колоквијално 

(м)топон. (микро )топоним 
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нн. 

нпр. 

о.п. 

пејор. 

с. 

сз. 

си. 

ср. 

уп. 

усм. 

фиг. 

фолк. 

ЦГ 

шатр. 
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и наредне (странице, године) 

на пример 

ово поглавље (тј. овог поглавља) 

пејоратив(но) 

северни 

северозападни 

североисточни 

средљи 

упореди 

усмено (тј. усмена потврда квалификованог лица) 

фигуративно 

фолклорно 

Црна Гора 

шатровачки 
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SUMMARY 





Historical semantics of S.-Cr. verbs with 
the ргјпсјраl meaning "to hit, to beat" 

ABSTRACT 

ТЬе impetus for the present work comes from the need of 
contemporary Slavic etymology for а semantic apparatus that would make 
it possible to perform complete word reconstruction, thus including not 
solely form reconstruction, but reconstruction ofthe meaning as well. This 
apparatus is ideally envisioned as а body of semantic typologies, 
organized in Ље form of а semasiological dictionary (other approaches, 
including the onomasiological method are not excluded, but appreciated 
too). ТЬе former dispute as to the genetic range of languages that should 
provide for such а dictionary is resolved Ьу arguing in favour of а 
single-Ianguage material as being the initial field in which word families 
(or word portraits, or etymological nests) should Ье studied for the 
purpose of observing semantic shifts that document certain semantic 
typologies. Data from different languages тау further Ье agglomerated 
and cross-checked in order to obtain firmer validity for the proposed 
semantic paradigms. 

Taken as а model is а corpus of six S.-Cr. verbs originaHy meaning 
"to hit, beat": biti and kositi as definitely "normal" verbs, busati and lepati 
as certainly onomatopoeic verbs, and lupati and derati as transitional in 
this respect (due to occasional "slips" into onomatopoea). Еасћ verb 
occupies а chapter of its оwn. After ап outline of basic word-formation 
facts relevant for а certain verb, as well as а short review of peritnent 
etymological opinions, аН the verbal and потјпаl forms deriving from 
that verb are listed in а coded scheme of meanings, designed for this 
purpose. This type of analysis is proposed as а model for preliminary 
work оп а semasiological dictionary. 

SUMMARY 

ТЬе first chapter, 1. INTRODUCTION, has subdivisions describ­
ing јп brief: (А) ТЬе title of the work, (В) Goals of the work, (С) ТЬе 
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general history of the subject (in smaller sections entitled: а) From 
etymology to semantics, Ь) From semantics to semantic typologies, с) 
From semantic typologies to а semasiological dictionary), and (D) А 
description of the model itself, including а) А brief account of some 
specific features of the subject of verba percutendi1, Ь) Theoretical as­
pects and practical steps in creating the model proposed in this work 
(ј.е. factors observed and methods employed in the process of making 
the coded list of meanings)2, and с) The coded list proper, and finally, 
(Е) Technical notes that point at two special graphic marks used in the 
text and hint at some peculiarities in the system of quoting, marking the 
accents and particularly regarding the numeration: except for continu­
ous pagination throughout the book, each (sub )chapter has numeration 
of its own: in the paragraphs of its introduction, in the codes of the 
semantic list and in the footnotes. 

Following is Ље in extenso translation ofthe Coded 1ist ofmeanings. 

1 Тhe question "Why hitting?" is answered Ьу arguing that hitting is а more basic action 
than cutting (which is usually departed from as the source of other meanings) because 
of Ље simplicity of its nature: it јв effectuated Ьу itself, performed Ьу а force, а body, 
an interaction of bodies, an organ, in anу direction, and generally not requiring а tool 
(although not exluding that possiblilty, from а simple rod, уја primitive agricultural 
too15 to Ље most 50phisticated professional instruments). Cutting, оп the other hand, јв 
simply а special kind of hitting, performed using а narrow range of tools (and 
necessarily with а tool!), and restricted to а two-dimensional penetration of а tool into 
а body. And fшallу, that very tool is а product ofhitting or something like it, whether 
it is а prehistoric smoothed bone or а more modem mow (cf. Russ. оmбuваmъ косу 
"to sharpen а mow, lit.: beat it"). 

2 At least four possible methods could Ье estabJished as suitabJe for classifying the 
тanу variations ofhitting: (1) а triad scheme constituted Ьу pairs ofverbs containing 
ап opposition ofvoice (active ув. passive), depending оп what part the participant of 
Ље action plays, while the spectator always perceives опе the saтe action, hitting; (2) 
а rank order list of meanings arranged between two роlев, abstract and concrete, 
intersected Ьу several расаllеl flows, e.g. personal vs. impersonal, natural powers vs. 
тan, the action itselfvs. the result ofthe action, perfective ув. imperfective, etc.; (3) а 
system of sorting hitting according to the type, intensity, interval, direction, etc. of 
the movement Ьу which hitting is produced: strong - ocurring once vs. strong -
repeated, weak - ocurring once vs. weak - repeated, upwards (ј.е. pulling out) vs. 
downwards (ј.е. sticking into), of natural forces (e.g. water): upwards (ј.е. gushing) 
vs. downwards (ј.е. pouring), etc.; (4) organisation ofmeanings according to semantic 
fields: hitting ав an element of confrontations, рћувјсаl or verbal, hitting as manifested 
Ьу sound, hitting as а natural phaenomenon, hitting as а body action, hitting ав а 
technical term, etc. Since попе ofthese methods Ьу itself could cover аll the meanings 
attested Ьу the 6 verbs focused in this study, in the final score, an amalgaт of аll of 
them was made: the finallist of 120 meanings is organized in nine units of unequal 
size, the title and the content of each of them being profiled from аН the four 
possibilities, in а combination of 10gic and intuition. 
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Coded LIST of MEANINGS with the semantic core "to hit"З 
(it is only Ьу exception that some meanings appear within [ ... ] which 
indicates that they are not actual1y attested within the corpus of the six 
verbs studied, although they are assumed to Ье there according to the 
logic of the system presented) 

SIMPLE HITTING (including its immediate variants or conse­
quences and direct metaphors): 

1.0. 
1.1. 
1.1.1. 
1.1.1.1. 
1.1.1.2. 
1.2.1. 
1.2.2. 
1.2.3. 
1.2.3.1. 
1.3.1. 
1.3.2. 
1.4.1. 
1.4.2. 
1.5.1. 
1.5.2. 
1.5.2.1. 
1.5.2.2. 
1.5.3. 
1.6.1. 
1.6.2. 
1.7.1. 
1.7.2. 
1.7.3. 

to beat 
to wrestle, fight 
to quапеl 
to Ье (get) angry, wопу 
to snap at smb. 
to set, prod, incite 
to butt еасЬ other; prick 
to touch 
to Ье concemed; touch (emotionally) 
to ki1l 
to die 
to destroy; exterminate 
to get into trouble; perish 
to faH 
to weaken, deteriorate, fade away 
to Нуе miserably 
to go bad; curdle, etc. 
to flatten, smash 
to rock, swing, flutter 
to hang; риll down 
to work hard 
to work in vain, fiddle around 
to do poor work; waste time 

3 Meanings ме always given in а verbal form - ј! was only practical to reduce anу 
particular semantics to а single grammatical form, and ЉјЗ was Ље most appropriate 
сћојсе. Тhe majority of nouns are postverbals or deverbals, although Ље nominal 
section of еасћ coded group includes not only various types of nouns, but other 
nominal forms too: adjectives, participles, infrequently cven adverbs. 
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PENETRATING ВУ HITTING (from аЬоуе downwards or 
from below upwards): 

2.1. 
2.2.1. 
2.2.2. 
2.2.2.1. 
2.2.2.2. 
2.2.2.3. 
2.3. 
2.4. 
2.4.1. 
2.5. 
2.6. 
2.7. 
2.7.1. 

to dig, hollow 
to stab, stick 
to hide (oneselt), get inside something 
to hide, keep secret 
to Ье ashamed 
to cheat, 1ie 
to pierce, penetrate 
to sprout 
to grow, flourish 
to gush, pour, surge 
to pinch, press 
to pinch, squeeze 
to pinch, bum 

SEPARATING, SUBTRACTING ВУ HITTING: 

3.1. 
3.1.1. 
3.1.2. 
3.2. 
3.3. 
3.4. 
3.4.1. 
3.5. 
3.5.1. 
3.5.2. 
3.5.3. 
3.5.4. 
3.6. 
3.6.1.1. 
3.6.1.2. 
3.6.2. 
3.6.2.1. 
3.7. 

to cut 
to cut, trim (wood) 
to mow, reap 
to slaughter, bite 
to crash; scrap 
to tear off, pull 
to wear out, crumble, wither away 
to grab, grasp 
to steal; exploit 
to scoop, draw; exhaust 
to knock out, pull out (tooth, etc.) 
to plow, ti1l 
to peel, husk, shell 
to husk сот 
to scale (of the skin) 
to clean, purge 
to arrange, fix up, decorate 
to break, explode 
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ADDING ВУ HITTING: 

[4.1. to ћеар ир, fill] 
4.1.1. to compress; Ьесоте firm, strong; Ье fat 
4.2.1. to fatten 
4.2.2. to eat, drink (excessively) 
4.3. to stick onto, adhere (of snow, тид) 
4.4. to show off, Ье vain 
4.5. to sweIl, inflate 
4.6. to Ьееоте deformed (from а blow) 
4.7. to bend; bind 

HITTING ВУ SOUND i.e. SOUND EFFECTS 
as eonsequences of hitting: 

5.1. 
5.1.1. 
5.1.2. 
5.2. 

5.3. 
5.3.1. 

to clatter, rumble, rattle 
to scare, frighten 
to fear, Ье afraid 
to to11, knoek, play (an instr.), 
fire (from а weapon) 
to roar, moan, groan 
to уеll, shout, ery 

6.1. 
6.2. 
6.3. 
6.4. 
6.5. 

ELEMENTS - natural phenomena, FORCES ТНАТ HIT: 
to blow; storm, faH heavily (of snow) 

6.5.1. 
6.5.2. 
6.5.3. 
6.6. 

to pour with rain 
to blaze, flame 
to stink, steneh 
to rage (of an il1ness), devastate 
to Ье sick, weak, invalid 
to get тад, Ье silly; Ье outraged 
to Ье gifted, talented 
to flash, sparkle 
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MOTION (of creatureslhumans), HITTING ТНЕ GROUND, 
penetrating the space: 

7.1. 
7.1.1. 
7.1.2. 

to walk, stride 
to advance (metaphorieally) 
to Ье retarded (mentally, socially) 
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7.2. 
7.3. 
7.4. 
7.4.1. 

7.4.1.1. 
7.4.2. 
7.4.3. 
7.5. 
7.6. 
7.7. 
7.8. 
7.9. 
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to crawl 
to run, hurry 
to roam, wander 
to lose one's way, go astray, get trapped 
in mud, trouble 
to Ье obstinate, go astray in ЬеЬаујош 
to get dirty 
to beg 
to walk with difficulty 
to set out; јиmр 
to throng; assault, attack 
to show ир suddenly, burst 
to јиmр 

BODILY ACTIONS ј.е. movements of body organs 
(human or animal) that hit, primarily oneself, but others too: 

8.1. 
8.1.1. 
8.1.2. 
8.2. 
8.3.1. 
8.3.2. 
8.3.2.1. 
8.3.3. 
[8.4. 
8.4.1. 
8.5.1. 
8.5.2. 
[8.6. 
8.6.1. 
8.6.2. 
8.7. 
8.8. 
8.9. 
8.9.1. 
8.10. 
8.11. 

to blink, wink (= hit with eyelids) 
to doze, drowse 
to stare, goggle 
to chatter, ЬаЬЫе (= hit with tongue) 
to chatter (of jaw, teeth), cIick 
to slurp, eat noisily (= hit with one's mouth) 
to foam, froth (from one's mouth); Iather 
to laugh 
to wave (one's hand) = hit generally] 
to flutter, flap (one's wings) 
to pet, stroke (with hands); tickle 
to scratch (oneself) 
to kick, hoof] 
to wriggle (= hit with one's tail) 
to sprawn 
to coitate (= hit with penis) 
to shiver, tremble 
to beat, pulsate (of а heart) 
to crave, уеат, long for 
to Ьауе diarrhea 
to miscarry 
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TECHNICAL TERMS - secondary speeializations 
of hitting proper: 

9.1. to winnow, sift (wheat) 
9.2. to brake (Пах, Ьетр) 
9.3. to fluff (wool) 
9.3.1. to tangle, entangle, mess ир (уат, etc.) 
9.3.2. to rоП (fabric, etc.) 
9.4. to сЬиm (mi1k) 
9.5. to stir, mix, mush 
9.6. to crush, press (grapes, etc.) 
9.7. to wash (= hit with а beater) 
[9.8. to row (: hit with ап oar)] 
9.9. to forge (а metal) 
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ТЬе second chapter, П. VERBS, fumishes the body of the work 
and it is а sum of six independent wholes, (sub)chapters etymological1y 
describing and semantically explaining six S.-Cr. verbs basically 
meaning "to hit": бuшu, косuшu, дерашu, луйашu, бусашu, леЙаШu. 

Each (sub)chapter begins with ап introduction, divided into 
paragraphs and containing: 1) general features, 2) ап etymological 
review, 3) etymologicaI discussion and 4) coded semasiological 
dietionary. From chapter to chapter this Ьавјсаllу tripartite structure 
varies in details, depending оп the specific profile of each of the six 
verbs. General problems are discussed in that introduction, while 
specific comments are reserved for individual words. 

The third ehapter, ЈII. CONCLUSJON, sums ир the results ofthe 
study. Following is its in extenso translation: 

At the end we сап look back at the results of the analysis of 
lexicon condueted aecording to the model devised for this work. 
Basically, they are as follows. 

1. Опее again the advantages of studying linguistie рЬепотепа 
systematieal1y and оп large corpora are confirmed. This is achieved Ьу 
describing entire morpho-semantic families of verbs in а way hitherto 
not applied in etymological practice: after coHecting аН the available 
materials, words are assembled in larger or smaller semantic groups, 
the next step being reconstruction of spontaneous roads of semantic 
developments branching out from а single semantic core, in this case 
the meaning "to hit". 
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Thus, not only are the two originally set goals of this work 
accomplished (cf. § 2.1 - § 2.2 of the Introduction), but some other 
results are obtained as well. 

The presented descriptions of the S.-Cr. verbs биши, косиши, 
дераши, луйаши, бухаши and лейаши (including лойаши, лайашu, 
лийаши) sti11 cannot Ье rendered as complete lexicographic portraits, 
but they до provide very elaborate and precise semantic portraits of six 
different verbs basically meaning "to hit". Their profiles have proven 
to Ье different in the sense of each of them developing certain segments 
of the overal1 semantic range of the primary meaning "to hit" while at 
the same time omitting others, either partially (which is manifested Ьу 
а scarcity of forms, poor derivation or limited area, etc.) or completely 
(which is reflected in the absence of forms derived from а certain verb 
in an entire semantic zone). Any particular semantic profile can Ье 
grasped Ьу simply glancing at the combined ТаЫе of forms and 
meanings in which empty, half-empty о! crowded cells are 
immediately noticeable. 

In the domain of word-formation, there is а difference in 
predilection to formal means of semantic differentiation between 
so-called "ordinary" verbs and onomatopoeic ones. Typical of the verb 
биши, as an outstanding representative of "ordinary" verbs, is rich 
prefixation and an absence of suffixes and infixes. This is also true of 
another "ordinary" verb, косишu, although it comes with fewer 
prefixes while in some semantic segments it does show minimal 
suffixation. The verbs дераши and луйаши, here tagged as 
"transitional" (in certain segments of formal realisations they have 
phonetically approached onomatopoeia) show an approximately equal 
affinity for prefixation and suffication or infixation as means of 
semantic differentiation. And finally, the verb лейаши which has 
remained closest to its onomatopoeic origin, exhibits practically по 
regular prefixation, while it is extremely prone to adding expressive 
prefixes and various suffixes and infixes as means of semantic 
diversification, while another basically onomatopeic verb, бухаши, 
shows по expressive prefixation and moderate expressive suffixation. 

In our sample these features have proven to show regularity - if 
they could Ье checked (and, hopefully verified) оп а larger number of 
verbs, they could theoretically Ье set as а criterion for distinguishing 
"ordinary" from onomatopoeic verbs. 

Ву fulfilling the second goal general and particular contributions 
are mаде to Slavic etymology, not only through the model of а 
semasiological dictionary presented in the list of meanings (graphically 
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shown in table form at the end of the book), but also in а large number 
of individual etymological solutions that emerge of themselves when 
the place of certain words in the proposed systematization is 
determined. 

П. Other results in the form of concrete etymological contributions. 
The offered analysis of six verbs with the basic meaning "to hit" 

makes а multiple contribution to etymological interpretation of their 
word-families, i.e. Serbo-Croatian and Slavic etymologies in general, 
which is reflected in the following: 

а) interpretation of а number of S.-Cr. words hitherto without 
etymological solution, such as ламбура (cf. group 3.6. in the chapter 
луйашu), лейећур, лайаћур, лuйаћур (cf. group 3.4. јп the chapter 
лейашu), лейuшu / лuйuшu (cf. group 8.9.1. јп the chapter лейашu), 
баса (cf. group 9.4. in the chapter бухашu) etc. Јп the case ofthe small 
and completely isolated word-family of набас adj. and набасuца f.lm. 
(cf. group 3.6.2.1. in the chapter бухашu) improvement in comparison 
with the previous state of etymological neglect lies in the fact that it is 
now possible to argue in favour of several competing solutions. 

Ь) proposing new Protoslavic reconstructions, either of 
complete lexemes such as *ZъЬаti / *ZъЬаzаti s.v. лабазнушu (cf. group 
1.0. in the chapter луйашu); PSl. *Zъраti s.v. лабарашu (cf. group 8.2. 
in the chapter луйашu), or just some meanings of already existing 
reconstructions, such as PSl. *lepiti "to slap" (cf. s.v. залейuшu in 
group 1.0. јп the chapter лейuшu), etc. 

с) revision of existing Protoslavic reconstructions, so that e.g. 
PSl. * lиръ / * lиЬъ are interpreted as postverbals оп the PSl. lеуеl, 
rather than continuants of ЈЕ nouns *Zoupos- ј.е. *loubos- (cf. § 0.3.1 
and § 0.1.5.4 јп the chapter луйашu); the verb косuшu "to mow" is 
interpreted as а primary verb and not as а denominal one (cf. s.v. group 
3.1.2., i.e. § 0.3.1 and § 0.3.2 јп the chapter косuшu); established are 
hitherto unrecognized genetic relations between formally different 
themes, such as *klep-, *xlep-, *Мер- (cf. § 0.1.5 - § 0.1.7 and 
§ 0.3.3.3 in the chapter леЙаШu). 

d) revision of existing alloglottal etymologies јп which some 
hitherto supposed loan-words are recognized as parts of the 
autochthonous lexicon, e.g. бусашu (cf. group 5.1.1. in the chapter 
бухашu) is not ап Italianism, nor is бус (cf. group 6.1.16.2. јп the 
chapter бухашu), just as бусен (cf. group 2.1. in the chapter бухашu) is 
not а part of the Illyro-Thracian substratum, бусаћ (cf. group 2.1. јп 
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Ље chapter бухашu) is not а Turcism, басуљ (cf group 4.2.1/4.2.2. јп 
Ље chapter бухашu) is not а Germanism, луйар (cf. group 3.6. јп the 
chapter луйашu) is not а Grecism, луба (cf. group 4.5. in Ље chapter 
луйашu) is not ап Italianism, лойа (cf. group 4.7. јп Ље chapter 
лейашu/ лойашu) is neither а Germanism nor а Romanism, etc. 

е) questioning of existing alloglottal etymologies whereby the 
possible idioglottal origin of some words are proposed, e.g. лuйсашu 
and the like are not necessarily Grecisms (cf. group 1.3.2. in the 
chapter луйашu), лейuња etc. is not necessarily а Hungarism (cf. group 
1.5.3. in the chapter лейашu), etc. 

1) avoiding potentially4 alloglottal etymologies, e.g. лабурак (cf. 
group 3.6. in the chapter луйашu) is probably not а Hungarism, клейар 
(cf. group 1.7.3. in the chapter лейашu) and клойашu (cf. group 9.7. јп 
the chapter лейашu/лойашu) most probably is not а Germanisms, nor 
is клuбuшu се (cf. group 8.3.3. in the chapter лейашu/лuйашu), etc. 

g) Ьарах legomena find their way to solidly based 
interpretations, so that their isolation is made relative Ьу locating them 
јп the proper positions within respective etymological nests, e.g. 
дракса (cf. group 1.0. јп the chapter дерашu), глуйа (cf. group 2.1. in 
the chapter луйашu), коса "gorge" (cf. group 3.1. in the chapter 
косuшu), коса "аllиујиm, fluvial deposit" (with an absolute 
counterpart јп Russ. коса, thus drawing а пеw isogloss, cf. group 6.1. 
in the chapter косuшu), расшабашu (cf. group 1.6.2. јп Ље chapter 
бухашu, which also opens the possibility of interpreting the verb 
разбашкарuшu се), космушашu се (cf. group 7.6. in the chapter 
косuшu), or а participal дрш (cf. group 7.6. in the chapter дерашu) for 
which it is present1y possible to indicate the direction of further 
studies. 

Ь) new Slavic isoglosses are established (lexical as well as 
semantic ), e.g. S.-Cr. коса: Russ. коса (cf. group 6.1. јп the chapter 
косuшu), S.-Cr. лойа : Kash. lop, lopk (cf. group 4.7. јп the chapter 
лейашu/лойашu), S.-Cr. басуља : Kash .. buX1a and S.-Cr. басуљ : 
Kash. ЬихЫс (cf. group 4.2.1./4.2.2. јп the chapter бухашu), S.-Cr. 
косuшu се : ОРоЈ. kasac (cf. group 4.4. јп the chapter косuшu), etc. 

ј) discovered or revised are homonyms Ьу way of distinguishing 
the scarce true (ј.е. etymological) homonyms from the numerous false 
(i.e. semantic) ones. So e.g. кле1l0вUllа "curdled milk" (cf. group 

4 Тhis regards cases when such etymologies do not арреаг in relevant etymological 
references, but eIsewhere, e.g. in descriptive dictionaries - which is still noteworthy 
because they аге the only ones existing. 



SUMMARY 395 

1.5.2.1. in the ehapter лейашu) is defined as а true homonym of 
кленовuна "тар1е wood", the derivative of dendronym клен 
"field-maple, Лееr eampestre", while in а series of 6-7 different nouns 
коса ("hair", "mowing to01", "eliff", "agglomeration of fluvial 
erosion", "gorge", "potter's knife for cutting clay", etc.) false, i.e. 
semantic homonyms are recognized because they Ьауе proven to Ье 
simply а set of postverbals of one and the same verb, косuшu, with rich 
semantic potential in the root. Delineating and redefining homonyms is 
not only of etymological importance, but could also Ье useful in 
genera1 1exicographic praetice. 

ЈП. Semantic typologies contained in Ље model list of about 120 
meanings are based оп Serbo-Croatian material obtained from а wide 
range of dialectal sources. In Ље course of this work, many of Љет 
Ьауе been verified оп comparative Slavic material, which makes Љет 
eandidates for the status of universalia (whieh could Ье confirmed Ьу 
further ЈЕ comparative studies). 

Such results make it possib1e to propose that work оп corpora 
similar to the one used here, and a1so that this systematic method of 
studying а group of verbs with any other semantic core could Ье used 
as а model for compi1ing а semasiological dictionary. 

ТЬе fourth chapter, JV. SOURCES, REFERENCES, ABBRE­
VJATIONS, is organized in abecedal order, regardless of the script in 
which an individual item is written. 

ТЬе fifth chapter, V. SUMMARY, is this present chapter in Eng­
lish, with the original abstract of the thesis, а short review of the struc­
ture of the study and an in extenso translation of the conc1uding chapter 
of the book. 

ТЬе sixth chapter, VI. JNDICES, presents registers of words dis­
cussed throughout the book (save for this Summary and the ТЛВLЕ!), 
classified according to languages. 

ТЬе seventh chapter, VП. TABLE OF MEANINGS AND VER­
BAL DERIVATJVES, is а table with eight columns: one for each 
verb, one for the code and one for the meaning, as well as over а hun­
dred and twenty rows, one for each coded meaning, with cells contain­
ing аН Ље lemmas appearing throughout the text and indicated in bold 
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type. Within each сеll, nominal forms are distinguished Ьу italics (and 
the absence of verbal forms Ьу the sign 000, previously established 
for the entire text). This makes it possible to get а quick and graphic in­
sight into the whole body of examples, variable density of attestations 
of certain verbs or certain meanings, absence of verbal or nominal 
forms, etc. In other words, it makes both "vertical" and "horizontal" 
reading and understanding the system easier and more accessible. 

Translation: Jasna Vlaji6-Popovi6 
Proof reading: Karin Radovanovi6 
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РЕГИСТАР 

Регистар обхвата речи (као и основе, коренове, префиксе и 

суфиксе) из свих језика и дијалеката поменутих у овој кљизи (тј. 
уводу и глаголским поглављима, али не и у Закључку и у Табели). На 

првом месту је српско-хрватски (укључујући старосрпски), праћен 

посебним одељком израза и фраза, а затим се нижу остали језици (и 
дијалекти), од ближих ка даљима (јужно-, западно- и источно словен­

ски, затим прасловенски, балтски језици, староиндијски, албански, 
грчки, латински, романски и германски језици, индоевропски, 

мађарски, турски). За већину језика, неспецификовани дијалекатски 

облици су у регистру пописани заједно са стандарднима, иако се у 

тексту међу њима прави разлика (нпр. "буг. дијал." поред "буг." или 
"укр. дијал." поред "укр."). Неки посебни, у самом тексту издвојени 
дијалекти и овде се наводе самостално - не у оквиру језика чији су 

део већ иза њих: венецијански (иза италијанског), кашупски (иза 
пољског), док је нпр. полески придружен украјинском и посебно на­

значен, а словињски кашупском, уз назнаку. Слично, и историјске 

потврде речи из неких језика само су посебно обележене у оквиру 
списка стандардних и неспецификованих дијалекатских облика доти­
чног језика (нпр. старопољски у оквиру пољског). 

Како би се избегла дуплирања фактички једнаких облика, у 
овом регистру су на материјалу из српско-хрватског језика свесно 

учињена нека одступања од изворне графије, морфологије или прозо­

дијског лика појединих речи. Тако је нпр. след -иi- нормализован на 
-иј-; п о л у г л а с је, тамо где се он у С.-Х. дијалектима чува као 

посебна фонема и у основном тексту (поштујући оригиналну графију 
појединих дијалекатских извора) бележи апострофом или знацима ь, 
а или се (в. нпр. N.B. на стр. 251), свуда у регистру дат као а; сви 
помени глагола су нормализовани на о б л и к с т а н Д а р Д н о г 

и н Ф и н и т и в а на -ши (уместо дијалекатског инфинитива на -ш или 
облика у 1. или 3. лицу једнине, како понекад стоји, у самом тексту). 
Сви облици су у регистру н е а к Ц е н т о в а н и, иако већина њих у 

тексту има обележен акценат, често и виmеструки. 
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Речи из осталих словенских језика у овом регистру такође су 
из практичних разлога остављене н е а к Ц е н т о в а н е, иако оне у 

основном тексту често носе акценат. 

у овом регистру су унификоване и различите изворне прасло­

венске графије: евентуално псл. -сћ- (које користе Bemeker, Slawski, 
SP) или чак само -ћ- (тако Skok), у тексту су остављени као у 
оригиналу, али су за овај регистар сви сведени на -Х-. Исто тако, оно 

што се у појединим реконструкцијама (нпр. у SP) предаје као 
вокалска ликвида -с- или -1-, овде се транскрибује као след (тврди или 
меки) полуглас + ликвида, или обратно (сходно пракси у нпр. ЭССЯ). 

СРПСКО-ХРВАТСКИ бактити 258 басуља 247, 248, 249, 
(књuж., дuјал. бактјети 252, 257 258 
и сШсрЙ.): бакуја 248 басуљав 259 
абатити 263 баламуга 127 басуљар 249 
акати 154 баљезгати 261 *басуљати 249 
акнути 154 банда 262 бат 252, 258 
аков 226 бандрљати 156 батар 230 
алапача 212, 332 баиути 225 батара 230 
алити 149, 157, 265 баор 228, 237, 238 батати 263 
алнути 149, 157, 265 баориште 237 батати 263 
алобија 46 бас 232, 260 батац 264 
андрамољ 139 баса 31, 219, 266 батво 54 
-ар / -ор 198 баса! 232 батисати 262 
-арати 272 баса-баса 229 батргати 261 
ба- 156 *басав 257 
ба 253 басавела 226 

бау-бау 254 

базати 220 басавица 257 
баук 254 

*бајс! 229 басарати се 261 
бауљати 259, 261, 262 

бајсати 221, 228 басати 217, 218, 220, 
бауљач 243 

бак 248 223, 226, 230, 231, бауљина 259 

бака-бака 229 245, 247, 249, 257, баучак 254 

бакета 251 260,267 баучина 254 

бакић 248 *басати 248 баучка 254 

бакљати 224, 233, 258, басати се 224, 233 бафта 253 

265 басаћ 236 *бафтати 254 

бакнути 263 басач 236, 310 бах 30, 222, 238, 251, 
баков 226 басити 231 252,253 

бактати 227, 233, 252, басити се 232 бахан 249, 253, 259 
257,264 басрљати 261 баханати 252 

бактати се 219, 224 басуљ 249 бахат 251, 252, 258 
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бахати 217,220,228, бит! 46 бyrнyrи 225 
238, 251, 252, 254 битак 53 букарити 256 

*бахати 248 битва 45 букати 219, 224, 243, 
бахић 248, 251 битвати 45 250 
бахнyrи 262 бити 13, 45, 48, 50, букљати 256 
*бахнути 225 55, 61, 62, 65, 66, букнyrи 219, 225, 242, 
бахом, ударити 30, 253 68, 249, 272 251, 256, 262 

бахор 228, 237, 238 бити се 47, 48, 49, 63 букњати 256 

бахот 253 битина 49, 63 буктати 225, 256, 264 

бахтати 233, 239, 254 битинаст 49 буктети 256 

*бахтац 264 битка 46, 64 буктиња 288 

бахтети 224, 227, 253, биће 46, 96 буктисати 256 
254 бич 47, 55 буктити 256 

бахуја 248 бич (косе) 242 буктјети 219, 256 

бахуљати 244, 258, бишкати се 239 букћети 256 
259 богаза 282 буљати 259 

ба(х)уљати 219 богобитина 47, 49, 62 буљити 264 
бацељ 54 бој 44, 46, 51, 64, 65 буња 235 

бачва 54 бојана 46 бус 31, 220, 224, 233, 

*бачкати 263 бојати се 45, 61 234, 235, 242, 255, 

баша 251 бојина 65 255 

башити 217, 220, 222, ботац 236 буса 234, 235, 266 

231,238,238 брлог 143 бусав 256, 257 

башити се 251 брст 196 бусавица 256 

6ашкарити се 251 6рстина 196 бусати 30, 61,155, 217, 

башкати се 157,265 буав 243, 252 
220, 223, 224, 235, 
253, 255, 260, 265 

башнyrи 226, 255 буавица 243 бусати (се) 225, 233, 
6аштавеле 226, 227 6уавка 243 250 
6аштало 226, 254 6уаљка 258, 267 бусати се 220, 224, 
*баштати 255 буар 229 224, 227, 229 
башура 237, 238 буателник 266 6усаћ 236 
*башурити 237 6уати (се) 225 бусач 236,310 
башурити се 157, 265 6уати се 233 бусача 187, 247 
бесити 231 буваљка 266, 267 бусен 31, 219, 234, 
бива- 43 буваљћа 267 235 
бија- 43, 46, 61 бувати 254, 255 бусенак 234 
-бија 46 бувар 229 бусенић 234 
*бијак 54 бувати 233, 260, 262, бусеница 234 
*бијка 54 265 бусениче 234 
бијалиште 64 бу(в)ати 267 6усенчић 234 
бик 53, 54 6увати (се) 225 6усечак 234 
било 44, 61, 65, 67 6увати се 224 6усика 234, 235 
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бусиљати 224, 265 бymкарити 228 гpynљa 187 
бусити 231 бушкати 228 грymати 287 
бускати 228 бymкати се 265 грymевина 287 
бускати се 229 бушкити 229 гулеж 200 
буснути 262 Бymљак 247 гум 242 
бусока 247 бymљика 241 гумаст 58, 242 
бусоља 247 бymљица 241 гумати 58 
бут 234 Бymљица 247 даракати 126 
бутара 236 бушма 242 дарнути 126, 135 
бух 224, 248, 255 бymнак 219, 255 дера 130, 132, 134, 
бухав 219, 242, 243 бymљак 255 137, 138, 141, 146, 
бухаван 243 бymолити 219 150, 157, 241 

бухавица 200, 242 *бymтати [бусати] 264 деравица 134 

бухарити 228 Буштраље 241 дерати 13, 112, 116, 

бухати 13,217,219, буштрић 239,240 119, 120, 129, 130, 

229, 242, 243, 247 вадати 76 132, 133, 137, 139, 

бухац 225, 252 варабасати 226 140, 142, 144, 150 

бухнати 255 варакати 226 дерати се 112, 130, 

бухнути 225 *варати 226 146, 157 

бухнути (се) 225 веш 282 дераћ 142 

бухнути се 224 вешати 282 дерачина 140 

бухотити 242 висина 81 дерба 146 

бухтати 225, 239 вити 60 дерва 130, 131 

буц 225 водити 76 дервати 130 

бучати 243 возити 88 дереж 146 

бymа 230, 241, 242, вриснути 287 дерезга 134 

247 вуна 101 деремут 127 

бymав 243 вуцмут 127 дереп 146 

бymавац 255 гаљати 76 дерепати се 146 

бymак 247 гегати 103 дереска 134, 144 

бymакиља 247 гегутати 103 деретина 139 

бymаљка 242 гинути 171 дериња 131, 139 

бymар 242 глипати 344 дериљати 130 

бymељати 219, 258 гломача 187 дерипати се 146 

бушемак 241 глубања 187 дерити се 156, 264 

бymемка 241 глупа 187, 344 дериште 154 

бymен 267 гонити 76 дерла 146 

бушина 230, 255 градобија 46 дерлан 154 

бушити 217, 219, 229, грљуnити 176 дерле 154 
241, 247, 262 грст 315 дерлетина 142 

бушица 241, 242 грулити 177 дерлијати 130 
бymка 225 групати 187 дерљавина 134 
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дернути 112, 120, 126, драпуњати се 132 дретва 128 
133, 144, 145, 147 драпутати се 157 дретвати 121, 128, 130, 

дернути се 124 *драпцуњати 132 151 
деротина 13 7, 139 драска 122, 129, 158, дретвити 128, 130 
дерупати се 146 180 дрећити 121 
дира 112, 132, 137, драскела 122, 129, 180 дрзгав 158 

139, 150, 151, 241 драскелер 122, 129 дријети 113, 114, 119, 
дирати 112, 116, 119, драсле 132 120, 129, 133, 134, 

125, 126 драслити се 158 137, 139, 142, 147 
диринчити 132 драснути 149, 153 дринути 141 
дирити 125 драснути се 136 дрип- 118 
дирка 137 драстити 126 дрипа 132 
диркати 126 драстити се 158 дрипав 139 
дирнут 149 драти 119 дрипати 156 
дирнути 140 драфати 156, 157 дрипац 139, 144 
дисати 218 драцати 132, 158 дрипикоњ 131 
дихати 218 драцуњати 132 дрипити 127 
добар 244 дрвити се 124 дрипна 144 
добијаш 63, 64 дрг- 117 дрипчити 131 
добрица 244 дргастити 121, 157 дрискав 140 
доважати 88 дргастити (се) 143 дрискати 159 
дојабушолити 258 дрглати 117 дрискуља 159 
Дор 141, 150 дргло 117 дриснути 159 
дразгав 158 дргљати 123, 137, 157, дристати 159 
дракса 121, 158 265 дрити 137 
драндорити 156 дргљати се 152 дрицати 159 
дранути 157 дрд- 116 дричан 144 
драњати 119, 172 дрда 124, 137, 155 дричити 131 
драњати се 157, 158 дрдав 129, 155 дрк- 117 
драп- 118 дрдан 137 дрк 151 
драпав 139, 158 дрдара 138, 155 дрка 128 
драпаво 158 дрдати 155, 160 дркалица 138, 156 
драпати 112, 126, 131, дрдачити 155, 160 дркати 117, 151, 158 

139, 156, 157, 160, дрде 124, 155 дркела 128, 180 
172 дрдикати 125, 155 дркеља 128 

драпити 112, 121 дрдљати 156 дркло 133 
драпљати се 157 дрдољак 139, 155 дркнати се 151 
драпљив 158 ДРДорити 116, 124, 155 дркнути 138, 140, 147, 
драпнути 157 дрезгав 158 153 
драпсати 181 дреснути 149 дрл(љ)- 117 
драпсати се 157 дреснути се 136 дрлача 142 
драпуњати 157 дрета 127 дрлеж 143 
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дрлек 155 дрндек 144 дрпољ 119 
дрленцати 129 дрндекати 131 дрпољак 141 
дрлеџа 128 дрндечити 145 дрnyљати се 123 
дрлија 142 дрндоша 132, 144 дрс- 119 
дрлијек 155 дрндусати 145 дрсав 159 
дрлило 143 дрнкати 126, 138, 145 дрсавица 159 
дрлина 142 дрнован 149 дрсати 114, 129, 159, 
дрло 56, 117, 142, 151, дрновит 149 161 

200 дрносан 155 дрсати се 124 
дрлог 143 дрнут 149 дрскав 140 
дрља 143 дрнути 114, 120, 126, дрскела 129, 158 
дрљав 139, 143 135, 136, 137, 140, дрсмати 138 
дрљавити 146 144, 148, 153, 159 дрснути 119, 121, 135 
дрљазга 144 дрнути (се) 124 дрт 153, 159 
дрљанути 136, 140 дрнути се 123, 129 дртац 128 
дрљанчити 152 дрнцати 137 дрте 155 
дрљапати се 157 дрнчити 125, 131, 138, дртељ 128 
дрљапити 141, 153 152, 159 дртесина 155 
дрљати 114, 117, 131, дрњакати 146 дртина 128 

136, 141, 143, 157 дрњкати 124, 126, 138 дртлити 121 
дрљине 104, 155, 345 дрњосати 136, 137 *дртло 133 
дрљнути 135 дроња 119 дрћити 121 
дрм- 117 дроњак 160 дрфлати 156 
дрмазина 128 дроњати 132 дрцати 117, 136, 137, 
дрмати 114, 118 дроп 160 138, 143, 152, 159 

дрмкула 144 дроп- 118 дрцати се 141 
дрмкулача 144 дропати 160 дрцимице 138 

дрмнути 121, 126, 135, ДРоnити 127, 134, 140, дрцкати 159 
135, 141, 145 158, 160 дрцкуља 159 

дрмнути се 124 дропити се 158 дрцоња 124 
дрмозина 128 дроцати 160 дрча 147 
дрмољ 139 дрпав 139 дрчак 155 
*дрмсати 138 дрпати 112, 114, 119, дрчати 151 
дрмузина 128 138, 139, 141, 157 дрче 155 
дрн 136,235 дрпати се 123 дрчина 155 
дрн- 116 дрпе 138 дрчити 125 
дрнда 132, 144, 160 дрпити 112, 131, 141 дрчити се 145 
дрндало 160 дрпити се 129, 131 дрчкати 125 
дрндаст 132 дpnљa 119 дршља 155 
дрндати 145, 145, 155, дрnљевина 129, 286 дуб 345 

160 дрпна 119 дубина 81 
дрндати се 129, 152 дрnиyти 141 дубити 345 
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дулоња 247 забашити 238 задрљив 124, 143, 158 
дупља 186 забашити (се) 254, 263 задрндати 156 
дути 247 забашито 51 задрнути се 148 
ђипалак 154 забаштрати 238, 239, задрпати се 160 
ђипати 154 241 задрт 133, 152, 153, 
ђира 132 забаштрити 238 208 
ђиринчити 132 забашурити 237, 238 задулица 252 
еведра 313, 314 забијати 48 задути 252 
-ерити 272 забијачка 56 закасати 103, 261 
-етати 272 забит 51, 62, 238, 258 закасотина 103 
жамити 314 забитан 51 заклапити 322, 324, 
жамља 59, 314 забити 50, 51, 56, 65, 333 
жамљити 59, 314 68 заклапрњати 330 
ждрипац 139 забити (се) 238 заклапусати 329, 333 
ждрљи 146 забити се 50 заклапушати 333 
ждрокати 145 забој 51, 52 заклати се 123 
ждрћити 145 забусати 220 ~АКI\QПАЧА, стсрп. 31 О 
ждрћнути 145 забусити 242 ~АКI\ОПИТА I\\('КА, стсрп. 

жлаптати 329 забухивати 252 310 
жлемпати 279, 282, забухнути 251 залепетати 282, 307 

296 забуховати 252 залепећати 302 
жлемпати се 278 забушавати 233, 238, залепити 282, 284 
жлепити 272, 282, 296 240 

залепити шамар 283 
жлип- 335 забушивати 233 

залопотити 307 
жлипати 339 забушити 155, 233, 

залупан 62, 207, 208, 237, 249, 255, 262, 
забавунати 239 264, 345 258 
забакнут 238 забушити се 262 залупати се 203, 210 
забакнути 219, 238 *забуштати [-бусати] 

залупен 208 
забакнути се 230, 239, 264 замајавати (се) 232 

254,258 загуљен 208 запасти 285 
забаљити 262 загушити 285 заподријети 130, 141 
забандати 261, 262 задирати 123, 126, 133, запријети 285 
забандити 262 141, 152 запшити 238 
забандорити 262 задиркивати 157 затрт 51 
забанити 251 задорица 123, 154 затрти 51 
забантати 261 задорљив 123 затуцан 208 
забасати 261 задорџија 123 заударати 148, 161 
забасрљати 261 задријети 130, 141, заударити 120, 130, 
забаунати 239, 241 152, 153 145 
забахл(/љ)ити 262 задријети се 142 збијати 57 
забахтети 228 задрљавити 131 збитак 58 
забашит 238 задрљати 152 збитаче 58 
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збити 50, 58 изли пунити 181, 336, касати се 76 
збити се 47, 50, 52, 340 касачица 92 

58,249- излипухнути 340 касељити 102 
збој 58 изломити 176 касина 102 
*збој 51 излупати се 149, 207 каскати 101 
збојак 58 изнаmати 88 каскуљати 1 О 1 
*збојак 51 изнебити 66 касуљити 102 
збојина 58 изуба 264 касуљица 102 
збојчити се 51 -иља 288 кидати се 157 
здријети 150 -ирити 272 кламфрати 156 
здрнут се 148 искашати 75 кланац 93 
здрпити се 123, 124 *искашати 102 клапа 58, 326, 332 
здрчкати се 124 искашати се 88 клапавац 322, 331, 334 
знебити 66 исклапити 321 клапавица 320, 322, 
зујати 220 исклаптати 321 331 
избадати се 250 исклаптати се 332 клапан 332 
избасати 232 ископина 288 клапарати 322 
избијати 53, 55, 256 искосан 102 клапат 330 
избити 53, 57, 61, 64, искосати 93 клапати 211,320,321, 

65, 68, 266 иско сити 75 330, 331, 332, 336 
избити се 64 иско сити (се) 99 клапатити 330 
избој 54, 250 искосити се 84, 86, 88, клапац 332 
избојак 54, 55 91 клапача 332 
избрусити се 207 *искосити 102 клапаш 330 
избусати 232, 244 искосмати 68, 105, 106 клапина 322, 328 
избусити се 219, 227 искосмурати 105, 106 клапискати 332 
избучити 243 искошити 92, 106 клапитати 330 
издер 139 искошкати 68, 92 клапити 321, 324, 328, 
издерак 139 искошљавити 93 331, 332, 333, 334 
издерати 137 истесати се 207 Клапићати 332 
издир 130 -ице 247 клапка 322 
издирати 130, 132, 141 -ицимице 139 клапнути 321, 322, 
издирати се 112, 137, ја- 258 327, 331 

146 -ја 46 клапотати 330 
издор 139 јабymолити 258 клапоћесина 329 
издрачити 264 казан 310 клапоуваст 323 
издрлити 117 кас 102,260 клапрљати 332 
издрндати 160 кас, кас 91 клапсати 331 
издрскати 138 касалица 92, 102 клапсити 331 
издрснути се 154 касало 102 клаптала 322 
излиљати 179, 340 касалов 102, 103 клаптати 322, 329, 330, 
излиљати се 183, 205 касати 77, 92, 1 О 1 333 
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клапужа 334 клепавина 286, 287, кли6ер 346 
клanузан 332 303 клиберити 302 
клапузати 331, 332 клепак 300 клиберити се 345 
клапун 92, 188, 324 клепало 255, 291 клибити 302, 345 
клаnyнити 332 клепанац 304 клибити се 345 

клаnyњати 332, 334 клепаница 290 клип 336, 341, 348 

клапурати 332 клепар 291 клип- 335 

клапусати 330, 331, клепаст 291 клипа 342, 343, 432 

333 клепати 211, 244, 255, клипав 340, 341 

клanутати 330 274, 278, 279, 283, клипавак 340 
287, 290, 291, 293, клипавица 341 клаnyцаљка 322 
296, 304, 323, 336 клипавштина 341 клапуцати 322, 330 

клепац 299, 304 клипак 341 клаnyша 92, 188, 322, 
клепача 299 клипан 343 324 
клепашица 291 клипара 343 клапушати се 333 
клепезан 290 клипарити се 345, 346 клапушина 334 
клеперити 291, 298 клипаст 341 клапча 331 
клепес 290 клипати 339, 341 

клanче 332 
клепесалина 299 клипати се 344 

клапчина 332 
клепесало 299 клипаћ 341 

клати 93 клепесан 290 клипе 344, 344 
клеб 273 клепесати 299 клипити 336, 345 
клебарити 290 клепесина 286 клипити (се) 344 
клебарити се 301, 347 клепет 299, 301 клипити се 346 
клеберити се 301, 347 клепетати 290, 299, клипнути 340 
клебетати 290, 301, 301, 302 клипнути се 344 

302, 347 клепетац 299 клипо 343 
клебетати се 301, 347 клепетача 301 клипсати 181, 336, 344 
клебец 301, 302, 347 клепетуша 301 клипсити 344 
кле6ецан 301, 347 клепина 286, 287 клиnтати 336 
кле6ецати 301, 302, клепити 283, 290, 299 клиnтурати 344 

347 клепитнути 285 клоп 308, 312 
клемпати 279 клепка 292, 304 клоп! 316 
кленкати 299 клепнути 283, 287 клопа 312 
кленовина 129, 286, *клеnтало 255 клопав 312 

287 клептати 255, 299, 304 клопаица 318 
кленути 283, 287, 292, клепузина 286 клопанција 312 

299 клеnyтав 104, 300 клопарати 316 
клеп 304 клепутати 299 клопарнути 316 
клепа 290 кли6 273, 345 клопати 279, 305, 311, 
клепав 291 клиба 347 312, 316, 318 
клепавац 290 клибарити се 345 клопати се 308 



408 Историјска семантика глагола удараља у српском језику 

клопац 310, 311, 312, коса "клисура" 82, 97, космртити се 87 
316 309 космура 75, 106, 160 

клопаџија 312 коса "нож и сл." 82, космурак 106, 160 
клопити 307, 308 93,94 космурати 75 
клопка 183, 308, 311 *коса "нож" 1 05 космутати 82, 83, 84, 
клопкарати 316 коса "речни нанос" 62, 102 

клопкати 316 100, 317 космутати се 75, 103, 

клопнути 104, 155, косан 88 104 

311,312, 318 косаница 83 коснути 77, 89, 104 

клопот 316 Косаница 91 коснути се 86, 88, 101 

клопотало 318 
*Косаоница 91 *косља 75 

клопотар 316 
косати 73, 75, 76, 77, *Косълница 91 

клопотати 316, 318 
93,97, 98 *кош "палица" 92, 

клопотац 30, 316, 318 
косати (се) 85 107,324 
косец 88 косован 88 

клопотача 316, 318 косијерити се 87 косор 82, 311 
клопотнути 316 косијерица 84 косорити 82 
клопоција 308 косина 81, 99 кост 85 
клопочак 308, 316 косир 94, 100 кот 106 
клопош 308 косирити 1 ОО котао 310 
клопсомун 312 косирити се 86, 87 котац 106 
клупнути 21 О косити 13, 68, 73, 74, котлина 310 
кљонкати 308, 316 75, 77, 78, , 80, 81, 

кочоперити се 297 
*колибати се 185 82, 83, 90, 96, 97, 

кошен 75 
комати 219 98, 99, 100, 103 

Кошенине 75 
комизати 76 косити (се) 86, 92, 99, 

кошеље 85 105 
комити 219 . 

косити се 84, 88, 89, кошити 106 
комсало 76 

99, 127 кошкати 75 
комсати 181 

косица "нож и сл." 82, кошкати се 86, 89 
комсати се 76, 89 94, 105-106 кошља 75, 91, 97 
комушина 296 косица "тетива" 83 кошљавити 93 
копаља 186, 187, 236 косичим 105 кошље 95, 96, 98 
копати 236 косјер 82 кошљив 75, 89, 97 
кора 142 косјерача 88 кошмура 75, 82, 104, 
корист 142 косјерити 82 106 
корутина 201 косјерица 84 кошмурати 82, 106 
кос 77, 96 *коскати 75 кошмурити се 104 
коса (опште) 75, 82 *косља 75 кошља 75, 87, 88 
коса "сота" 75, 83 косма 75, 82, 84 кошљавати се 89 
коса "falx" 97, 98-99 космати 75, 82 коштати се 89 
коса "гребен" 78, 82, *космати 103 коштац 84, 85 

96 космати се 84, 86, 104 кренути 171 
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крзно 142 лап- : лан- 171 лапћавина 327 
кровина 313 лапавица 189, 320 лапћар 329 
кровињача 313 лапазнути 168, 177 лапћати 328 
крхак 184 лапак 326 лапун 288 
крхати 184 лапарати 211 лапухнути 284, 321 
*кула 314 лапат 203, 294, 319, лапчић 332 
кулача 59, 314 325, 330, 334 ласпаћек 295, 326 
куљати 130 лапатак 193, 229, 294, лемати 283 
куљвати 130 325,326 ленути 274, 278, 282, 
куц, куц 91 лалати 173, 181,206, 286, 287, 298 

279, 306, 316, 322, леп 282 лабазнути 170, 177 
327, 328, 329, 331 *леп(а) 289 лабанути 177 

лапаћак 294, 325, 326 лепања 287 ла6ара 211 
лапаћун 294, 325. 327 лепањица 287 ла6арати 170, 211 
лапаћур 31, 279, 293, лепара 277, 293 ла6арити 211 294, 319, 325, 326, леларати 300 ла6ати 183, 211 333, 342 

лелати 13,91,271, ла6ина 170, 191 лалац 168, 193, 197 272, 274, 277, 279, 
ла6инар 191 лапача 168, 212, 332 284, 285, 292, 298, 
ла6нути 183 лапеж 168, 194 306 
лабор(а) 182 лапеја 331 лелатица 278, 307 
ла60ра 170 лапетати 168, 211 лепен 274 
ла6удина 170, 200 лапетина 168, 191, 195 лелења 287 
ла6уља 170, 202 лалећур 325 лелењача 274 
ла6ура 168, 170, 182, лапирица 1 б8, 192 леперити 289 

183, 195, 19б, 197, лалити 324, 327 леперица 295 
308 лапкати 213 лепет 271, 292, 298 

ла6урак 196 лапнути 91,319 лепетак 31, 286, 293, 
* ла6утина 201 *лапнути 178 293,313 
ла6ушка 196 лапов 190 лепетати 271, 279, 292, 
лаз6урак 197 лаповац 200 294, 297, 302 
ламбора 196 лаповит 190 лепетнути 289, 298 
ламбура 196 лапот 168, 181 лепећати 300 
ландарати 102 лапсати 181, 328 лепећуг 294, 295 
ландати 102 лапсити се 334 лепећуз 295 
ланути 172, 173, 178 лалсор 328, 329 лепећур 31, 193,279, 
лањати 172, 173, 179, лалсорити 329 293, 320, 326, 327, 

208, 317 лаптати 211, 322, 324, 342 
лап 168, 189, 319, 325, 325, 328, 330, 333, лелешка 289 

32б 334 лепина 287, 289 
лап! 316,329 лаптац 168, 182, 183 лепиња 286, 287, 288, 
Лал 189 лапташ 229, 326, 330 295 
лап- 319 лаптина 310, 326 лепињаст 289 
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лепир 274, 295 либарити се 170 липтити 303 
лепирати 299 либати 170, 202, 202 липунути 181, 284, 
лепирача 295 *либати 193 321, 339 
лепирити 289, 290 либати се 170, 204, липухнути 284,340 
лепирица 293, 295 213 липцовати 179 
лепити 271, 272, 274, либдети 170, 206 липцати 179 

278, 279, 295, 303 либив 170,202 лиснути 326 
лепиш 288 либина 170, 202 лиспар З26 

лепје 288 либнути 170, 205 листарић 295 
лепнути 272, 278, 282 *либнути 193 лити 44, 206 
лепршати 284, 297, лијемати 283 лихати 340 

302 л(иј)епити 282 лихотак 340 
*лепсећух 294 

лим 291 ловница 315 
лептати 297, 301, 302, 

лимар 291 лој 44 
303 

линути 172, 17З, 179, лојпа 313 
лептир 274, 295 206 лом 143, 315 
лепук 225, 288, 292 

лиња 192,200,340 ломан 184 
лепунити З 40 

лињати 172, 173, 179, ломача 315 
лепуња 277, 295 192, 193, 200, 206, ломити 184 
лепут 277, 286, 292 209, 317 ломница 315 
лепута 292 лињати се 193, 208 ломпар 197, 200 
лепутати 274, 292, 

лип- 335 лоњица 313, 314, 315 297,302 
лепутина 286 

лип- : лин- 171 лоп! 316 

лепух 225, 274, 292, 
липав 169, 184, 335 лопа 313, 314 

303 липати 279, 338, 342 лопав 312 

лепухати 297, З02 *липати 181, 184 лопар 308, 310, Зll, 

лепухнути 278, 284, липаћур 30, 279, 29З, 315, 317 

285, 297, 298, 321, 294, З20, 326, 327, лопата 307, 313 

340 335, 342 лопатати 311, 317, 318 

лепушати 297, 302 липити 343, 347 лопати 279, 305, 306, 

лепушина 274, 277, лнпић 169, 180, 18З З12 

296 *липнути 179 лопати се 317 

лепушити 297 липса 180, 183 лопатити 313 
лепушити се 302 липсавати 180 лопатица 278, 312 
леспећух 294 липсати 169, 179, ЗЗ6, лопатичати З12 

лецати 285 З40 лопити З08, З17 

лецати се 286 липсаћ 180, 184 лопица 313 
лешинар 191 липсо 180, 183 лопнути З1 7, 319 
либав 170, 185 липсотина 180, 184 * лопњица 314 
либаво 185 липсуља 180, 184 лопов 226 
либан 170,210 липтати 206 лопот 307 
либарити 206 липтети 206 лопотати 316 
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лопта ј 317 лунуги 173, 177, 182 лупежати 194 
лопук 288 луњ 172, 188, 209 лупежити 194 
лопух 310, 317 луња 172, 173, 191, лупежица 194 
лопушац 288 201, 206, 207, 209, лупенда 209 
луб 30, 169, 186, 187, 210 

190, 191, 195, 196, луњав 188, 205, 208 
лупеница 200 

199, 203, 313 луњавица 207 
лупердати 194 

луб- : лаб- 169 луњак 92, 188, 324 
лупетак 192, 286, 313 

луб- : либ- 170 луњати 172, 173, 188, 
лупетати 185, 211 

луба 169, 196, 203, 313 208,209,317 
лупетина 194 

лубањ 195 луње 201 лупија 195 

лубања 169, 197 луњо 209, 210 лупина 187, 191, 194, 

лубар 199, 200 луп- : лап- 168 209,311 

лубара 195, 313 луп- : лип- 168 лупинац 201 

лубарица 195 луп- : луб- 169 лупине 288 

лубати 183 луп- : лун- 171 лупинек 288 

*лубати 177 луп- : љуп- 167 лупити 165, 173, 176, 

лубац 186 луп 186, 194, 199, 311 183, 194, 197, 204, 

лубен 201 лупа 12, 179, 185, 194, 210, 219 

лубеница 169, 200 205 лупити се 177, 193 

лубетина 197 лупаљка 213 лупја 197 

лубин 200 лупандати 194 лупка 186, 194, 311 

лубина 169, 170, 186, лупар 197, 198, 199, лупља 179, 186, 187, 

187, 190, 191, 192, 200, 203, 297 192 

196,201,313 лупарати 194 лупљина 192 

лубити 30, 177, 183, лупардарати 194 лупнути 210 

196,203 лупардати 194 лупња 185, 186, 187, 

лубити (се) 204 лупатак 192, 213, 286, 196 

лубити се 169, 194 325 луподерина 209 

лубица 195 лупатва 200 лупоњ 204 

лубница 195, 313 лупати 12, 13, 165, лупор 197 

лубњача 313 
170, 172, 173, 176, лупотак 192, 286 

лубодер 201 
182, 190, 193, 199, 

лубура 168, 169, 170, 
201, 205, 210, 213, 

лупурдати 205 

219, 277, 281, 335 лутати 172 
195, 196, 197 лупати се 203, 208, љипен 343 

лубурица 196 212,297 љипити 339 
лузати 226 лупатка 192 љунути 168, 188 
лумбати 169, 177 лупача 192, 209, 212 љупати 168, 194, 202 
лумбијао 200 лупачина 192 љупина 168, 195 
лумпар 197 лупеж 168, 188, 194, љупиница 168, 201 
* лумпати 177 200, 202, 205, 209 љупити 167, 176, 182, 
лумповати 177 лупежарити 194 211 
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љупити се 168, 177, набатлати 263 набухотити 252 
194 набатљавати 59 навака 263 

љупка 168, 195 набатрљати 263 навакшати 263 
љупља 168 набахивати 228, 233, навашити 263 
љупље 195 256, 261 нагоничар 249 
љупљина 195 набахнути 228 награисати 126 
љуска 167, 199 набачкати 263 нагунтати се 59 
љускар 199 набивало 43 надарити 125 
мазити 157 набидроб 59 надбити 47 
мазити (се) 265 набијало 43 надерати се 144 
мазнути 157, 265 набијаљка 66 надерен 145 
мајати 232, 254 набијаница 60 надирати 112, 134 
мах 254, 255 набијати 46, 48, 49, надоскока 154 
махати 232, 254, 255 58,66 надрајсати 126 
махнути 254 набијати се 50, 55, 59 надрапати 121, 126 
микати 121, 328 набијач 47 надрати 125 
миксати 121 набијача 47, 59 надрацуњати 132 
миксати 181, 328 набити 53, 55, 56, 58, надрдикати 125 
млатити 267 59,66 надријети 120, 152, 
млаћеница 267 набити се 46, 50, 58, 153 
млацкати се 265 58 надрити се 144 
млацнути 265 набој 47, 55, 60, 61, надркати 124 
мудар 244 66, 101, 250 надркати се 145, 147, 
мудрица 244 набојац 47 156 

-мурити 104 набојача 47 надрловати 126 

набазати се 220 набојина 64 надрљати 126, 131 

набактати се 224, 247, набојит 58 надрљачити 131 
248 *набојити 59 надрт 124, 152 

набандрљати 263 набојица 47 надртило 124 

набанити 263 набојник 66, 68 надртост 124 
набантати 59, 263 набојница 66 назбијати се 59 
набас 168, 20, 244, набувати 265 накасати 103, 104 

245, 246, 251 набусати 232 накасати се 91, 102 
набасати 103,224, набусати се 220, 227, накашати 88 

247,263 233, 249 наклапати 332 
набасати се 232 набусивати се 227 наклапати се 323, 329, 
набасити се 232, 245, набусит 227, 250 331 

260 набусити се 227, 249 наклапити се 329, 330, 
набасица 244, 246 набусица 250 331 
набасице 245, 246, 260 набутати (се) 249 наклапица 328 
набат 60 набутати се 52 наклаптати се 321 
набатити 263 набухати 252 наклапурити се 321 
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наклопити 317 обити се 65 окосити се 86, 88 
накосати 93 060ј 52 олуп 212 
накосијерити се 87 обојина 66 олупати 201 
накосирити се 87 оборина 288 олупина 195, 201 
накосити се 86 обушити 241, 255 олупити 176, 201 
накосмртити се 87 обушити се 241 ољуштити 176 
накосмурати се 104 огрнути 171 опахати 147 
накосмурити се 87 oryмaK 242 опахнути се 147 
накосовити се 86 одадрети 120 откасати 102 
накошмурити се 87 одарлаисати 121, 135, отпухнути 284 
накумбусити се 227 136, 141, 158 оћебасити се 231 
налнпати се 345 одарлати 135, 136, оћебусити се 227, 230 
налупати се 202 141, 145 ~"(Д"9ИТИ, стсрп. 114 
нао6ијати се 63 одбијати 46, 56 офуцати се 91 
наочит 245 одбити 46 охлип 343 
(на)пој 44 одер 130 охлипнати 343 
нафака 263 одера 112 охолити се 297 
нахлепа 303 одерати 137, 140 ошклапина 321 
нахлипати се 342 одерина 139 ошклапити 290, 321, 
наход 257 одор 130, 140 329 

нашати 76 одора 140, 142 падати 81 

неприкосновен 81 одорак 141 падина 81, 101 

неудрен 149 одорати 141 пазука 239 

носати 98 одријети се 130 пазухо 239 

носити 76, 88 (о)дрлија 200 паламуда 127 

оален 149 одрлија 142 палуба 200 

обакати 257 оДРтина 128 пастуља 183 

обасати се 243 окланути 330 пахнути 147 

обасити се 266 оклапина 57, 322, 324, пекар 249, 291 

обаскати се 243, 265 328 перити 297 

обасрљати 261 оклапити 57, 321, 324, пећи 291 

обашкати се 265 328, 330 писати 218 

обашурити се 265 оклапуша 329 пити 44 

*о6вити 60 оклембасити се 231 пиће 46, 96 

обијало 63 оклембесити се 231 плетара 314 

обијати 46, 48, 55, 56, окленути 284, 292 по- 63 

57, 63, 64, 66, 265 оклепак 293 побауљати 259 

обијати се 63 оклипити 340 побаучке 260 

обијачина 56, 57, 63, окломпити 309 побашити 238 
65 оклопити 308 побивати се 49 

обити 56, 57, 60, 63, окос 88 побијалица 63 
65,68 окосит 89, 153 побити 47, 55 
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побук 225 поперчинати се 84 npилубити се 202 
*побукати 225 попити батине 122 прилупити се 204, 298 
побусати 234, 237, 242 посјек 56 прионути 171 
*побухати 225 *посјек [посек] 88 присести 285 
*побуцати 225 поткосити 91 пробауљати 259 
побушелице 258, 260 потуцалица 63 npобити ~3, 56 
ПОБирати се 63 потуцати се 63, 299 пробоац 53 
ПОБласати се 84 потуч 63 пробој 53 
погаза 282 похлапати 329 пробој ац 53 
подбел 288 похлепа 303, 334 пробуати 267 
подбити 47, 57, 66 почек 282 продорина 147 
подбити се 50, 55 почупати се 84 продрети 133, 134 
подбој 55 npга 153 npодријети 150 
подбуарити се 250, пргав 153 продрцати 157 

252 пребијати се 63 продрцати се 124, 129 
подбунути 252 пребити 46, 48, 49, 56, npоклапусати 323, 325, 
подбухнути 252 57 330 
подбухотити 252 пребити се 64 npолупати се 207 
подирати 98, 134, 135, прегршт 315 пртина 288 

234 npедерати 150 пувати (се) 297 
подлупа 190 предРЛИТИ 151 пурити 297 
подлупити се 190, 203 прекосити 90, 93 пухати 284, 297 
подргати 125, 133 прелупити се 61, 205, пухнути 284 
подргати се 154 298 пуцати 81 
подрголити 123, 125, npетећи 179 пучина 81 

133 npи- 52 пушити (се) 297 
подрголити се 154 npибити 46, 48, 50, 59, рабула 183 
подријети 98, 134, 135, 297 разакати се 154 

137, 140 прибити се 50 разбашкарити се 231, 
подртина 134 прибоина 62, 101, 317 240 
подударати 125 прибоине 52 разбити 66, 67, ~8, 296 
подударити 125 прибој 52, 61, 236 разбити се 56, 57 
подударити се 127 придирати 134, 135, разбој 46, 68 
ПОДУдРа 145 140 развалина 288 
поздер 143 npидирати се 133 раздерати се 127 
*покленути 286 nPИдРијети 135 раздор 123 
поклопати 312 придријети се 133 *раздорџија 123 
поклопити се 309 np(иј)ебој 51 раздРнчити 124 
полекнути 285, 286 npилепак 197 разлепутити се 296 
поленути 285, 286 прилепетати се 296 разлипсити се 180, 183 
полупати 202 прилиnити 297 раскленити 296 
помлатити 98 прилубити 297 расклепати 296 
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расклеnтати 296 скосити се 88 убојица 61 
раскосити 90 скошац 107 убусати 220 
распандрцати 117 слама 313 убусати се 229 
расплаћуша 311 сламница 313 (у)грувати 287 
растабасити се 230 слапити 327 угрушано 287 
растабашити се 227 слуњкати се 208 ударан 131 
рашлопити 288, 307, слупити се 183, 204 ударати 116, 119, 134, 

308 снебивати се 52, 63 145, 147, 151, 154, 
рипати 146 снебити се 52 161 
рупо 142 сневерити 53 ударац 121, 148 
рухо 142 снемоћи 53 ударен 148 
свињар 249 сподбити 47, 48, 57 ударити 112, 120, 126, 
секирати се 87 сподбити се 51, 60, 127, 133, 135, 145, 
секутићи 95 205 147, 148, 152 

сећи 56, 93 сподирати 123, 130 ударити се 125 

силобатан 251 сподријети 131, 140, удрен 148, 149 

силобаштина 251 153 удреник 148 

скакати 154 сполузати се 63 удреница 148 

склапац 329 срљати 261 удри 112 

склепати 291, 309, 323 стрвинар 191 удријети 152 

склепенити 285, 290, судрнут 149 удрити 120, 154 
292 -тати 272 узлепећати 302 

склепетати 284, 300 трљати 156 уклепати 284, 291, 300 
склеnтати 291, 296, троп 160 уклепати се 291 

300 тртабусати се 220 уко- < *вуко- 90 
склибити 345 труп 190 укодлак 90 
склибити се 346 трупати 190 укоса 90 
склипсати 336 трупац 196 укосити 90 
склоп 309 трупина 196 укосити се 86 
склопанка 309 трупло 196 улипсити 183 
склопати 307, 309 тући 13, 98, 192 улипсити се 180, 181, 
склопац 290 туц, туц 91 183 
склопи 97, 309 (у)алити 265 улубак 187, 193,293 
склопина 31 О убактати 257 улубити се 204 
склопине 31 О убаштрати се 52, 237, улупак 201, 203 
склопка 308 239, 241, 291, 292 улупати 182, 194 
склопница 155, 309, убивотина 48 улупити 182 

318 убијен 49 улупити се 204 
склопнице 309 убити 46, 48, 49, 55, упцут 127 
Склоп ови 31 О 64,68 усек 93, 97 
сколепити се 300 убоина 48, 62, 101 ускосити се 87 
скосати се 88 убој 46,48 ускошен 87 
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-утати 272 чесати 77, 78, 83, 218 Вуна, бато! 101 
утећи зоо чеmати 218 дати букове ракије 283 
-ухати 272 mалanити З2З, З29, дати драксу 28З 

-ymати 272 3З2 дати брезове коре 121 
ушклупити се 204 mалатан З2З дати коме драксу 121 
фрфљати 156 mалатина З2З дати коме прут 121 
фулати 259 mемутати 10З даћу ја теби 122, 28З 
халуга 151 mепурити се 297 ђаво ме надари 125 
хлањати З17 mклебати 290, ЗО1, за издер 139 
хлапавица З20 З47 

хлапати З29 mклопац 290, 308 
забијати у главу 48 

хлапац 328 mлаг 267 
залепити некога 283 

хлапити 303, 327, 334 mлањав 208 
залепити некоме 

хлапнути 319 mлањати 173, 208 
шамар 283 

хлапња 334, 347 mлепнути 272 
изедеm бој 122 

хлаптати 329, 334 mлопина 308 
изести бој 46 

хленути 272, 282 mлопити 307, 308 
изиђе на лапот 181 

хлепаст 291 mлоптаница 288, 317 ићи побymелице 258, 

хлепати 303 mљапати 331 260 

хлепетати 290 mљапенче 321 леп као упис(ан) 245 

хлепјети 303 mљапнути 321 лепи му се 59 

хлептјети 303 mљемпати 279 љепота ђевојка 245 

хлинути 342 mљеп 286 набас момак 245 

хлип- 335 mљепа 300 набас цура 245 

хлипати 340, 347, 348 mљепак 286, 289, 293 *набити набојем 60 

хлипјети 348 mљепанак 286 направити лепињу 289 

хлоња 317 mљепати 278, 282 направити питу 289 

хлоњати се З17 mљепити 282, 285, 286 несрећа ме надари 125 

хлоње З09, 317 mљепна 291 одби(ја)ти по леђима 

хлопати 317 mљепнути 282 46 

хлопити З17 mљипати З39, 344 побијају се паре 58 

хлопнути З17 mљипнути З39, З43 попити батине 122 

хлоптати 312 mљипча З40 пробити зубе 53 

ходати 257 mомутати 10З прође на лапот 181 

хулити 259 myфлати 156 рујно вино 245 

хуљати се 259 сила момак 245 
хуцмут 127 ФРАЗЕ И ИЗРАЗИ сподбити коме ноге 47 
цепати се 156 (само убити опац 64 
цикнути 287 срuско-хрвашски): убити џаду 262 
чатма З13 батине (попити) 122 удари на полуду 148 
чатмара З13 бит(и) баове 25З ударити бахом 252, 
чек 282 бит(и) бафте 25З 253 
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ударити у бах 222, лепнувам 300 lub 186 
238,253 либа 193 luniak 188 

ухватити се у кости 85 луб 186 *luniak 209 
ухватити се у коштац луп 186 

84,85 лупка 186 ЧЕШКИ 
лупотина 31 О (КЊUЖ. и дuјал.): 

СТАРО(ЦРКВЕНО)- лъпна 172, 177, 211 Ьима 235 
СЛОВЕНСКИ: лъптя 212 chlebtati 346 
01( Д"9ИТИ 114 лъпчем 177, 212 chl'emtat 301 
МЋТИ, Дћ9Ж 113 ударя 114 chl'emtat 346 
3"8IdТћ, стцсл. 51 хващам бъх 222 chleptati 346 
СКI\"ВИТИ СЕ, стцсл. 346 хлеnъм 301 cesle 92 

dat deku 122 

МАКЕДОНСКИ: СЛОВЕНАЧКИ dat lopatky 122 

буши се 250 (КЊUЖ. и дuјал.): drly, стчеш. 153 

коси 80, 86 banja 223 drly 153 

косма(м) 75, 104 bit 60 klipati 337, 339 

лепница 283 bunja 223 komzit' 76 
bzikati 220 kosa, стчеш. 96 

БУГАРСКИ drn 234 lepat 283 

(КЊUЖ. и дuјал.): drn 235 lepeii 287 

баскам 223, 245, 246, hleniti 342 lepenec 287 

266 klapati 323 lepit koho 283 

басна 246 kosa 100 lepnouti 171, 283 

бийка 54 lepen 287 leptati 296 

бунка 235 lojnca 315 lipeti 348 

буханак 255 lonca 315 lipnuti 171 

бъзъ ме е 253 lonica 315 loupek 200 

дрън 235 10пја 315 lub 186 

дърен 235 lov~nca 315 lupek 200 

дърн 235 lovnica 315 lunuti, стчеш. 171 

избия 54 lybnut' 185, 193 

коса 101 СЛОВАЧКИ lybnut' 206 

коса го 101 (КЊUЖ. и дuјал.): sk!ebiti 346 

коса се 80 bUskat' 223 vlepiti јеdnи 283 

косем го 101 drly 153 
косим се 80, 86 klipkat' 339 ЛУЖИЧКИ: 
лепацам 300 komzit' sa 76 па kosu, глуж. 96 
лепетя 300 kostrn 84 па kosu, длуж. 96 
лепешка 289 kostron 84 kosac, длуж. 84 
лепна 283 lipiet' 348 kosak, длуж. 84 
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ПОЉСКИ lёраsti 264 избыть 65 
(КЊUЖ. u дuјал.): 10Р 314 касать 78 
ЬШ1iа 236 lopk 314 касаться 78 
buDka 236 lup 205 клепать 275 
darte шру, стпољ. 153 щра 205 клопотать 275 
drapac 115 ком 31 
draska 122 

ПОЛАПСКИ: комать 31 
drasnac 115 

t'Osor 83, 95, 153 комить 31 
draZnic 115 комок 31 
droczyc 115 коса 74, 96, 98, 99, 
drzec 115 РУСКИ 100, 101, 143 
kasac, стпољ. 99 (КЊUЖ. и дuјал.): косать 74 
kasac si~ 79 балок надавать 122 косаться 74, 80 
klepac 289 бас 245, 246 косик 96 
klopot 131 баса 245, 246 косина 74, 86, 100 
kosic 78 басать 223, 246 косить 74, 78, 80, 82, 
kosior, стпољ. 95 басина 246 98 
kosior 95 басить 246 косица 74 
kosi6r 95 баский 168 косник 98 
kosmien 75 басок 246 коснуться 104 
lobuz 178 басый 246 косодыриться 99 
lub 186 бась 245 косой 90 
lubiez 174 батать 225 косоломиться 1 ОО 
lupek 200 башить 221, 240 костец 85 
lupic 205 бусить 223 костецъ, струс. 85 
Щрјс siy 166 бут 234 косыр 95 
trykac siy, стпољ. 180 бухать 61, 225, 240, кошать 89 
tryskac siy, стпољ. 180 253 кошенка 98 

быть 23 кошка 91 

КАШУПСКИ варакать 226 кошлять 93 
(са словuњски.м): выйти 23 кошма 96 
baxan 248 дать бизуна 122 красивый 245 
biiXtac, словињ. 221 дать приклада 122 лапатина 327 
buX, buX! 248 датъ рогача 122 лапотина 327 
Ьиха 250 дать рюху 122 лаптина 310 
Ьихас slt 250 дать чичигу 122 лапун 288 
buX1a 248, 249 дерн 234 лапуха 327 
Ьихlас 248 дор 135, 141, 150 лапырь 192 
buxlotac 248 -дражить 115 лбина, струс. 191 
lltbic, словињ. 193 драпать 115 леп(а) 277 
IItP 205 драть 115 лепак 293 
l/lPa 205 избой 65 лепет 275 
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лепетатъ 275 лynить зубы 264 дертъ 153 
лепёшина 292 лупиться 264 драз ка 122 
лепёшка 283 *лупна 190 драска, полес. 122 
лепинка 277, 288 *лynно 186 юска 84 
лепинька 288 *лynночка 189 комизитися 76 
лепитъ 284, 292 луnнyтъ глазами 264 комизицця 76 
лепник 300 лупоты 327 коса 84, 100 
лепница 300 лynсанитъ 181, 328 косиря 83, 95 
лепнуть 298 лynситъ 180, 328 kosoryty s'a 82, 87 
лёnнyть 298 лynсоватъ 181 леп 277 
липатъ 26 Лыбедь, струс. 189 лепиж 287 
лоб 197 лыбкое место 189 либати 185, 193 
лобан 202 ляпак 293 лобач 192 
лобанить 202 отбивать косу 25 лобоз 178 
лобанок 202 перебаска 246 лобур 178 
лобец 192 побаситъ 246 луб, полес. 186 
ломь 101, 189 погода 244 лунути 171 
лоня 314 npибаса 246 луп 191 
лопанъ 189 прибаека 246 лynесати 181 
лопатина 189 разбаситься 246 лупиж 287 
лопатка 325 сбасать 223, 246 лупит 264 
лопот 325, 327 улепетнуть 299 лynнути 264 
лопотивъ, РУС.цел. 275 улыбатьея 156, 346 чемеати 76 
лопотина 327 улыбнуться 206 черсати 76 
лопотливий 327 хлебать 275 чесати 104 
лопоты 327 хлебетатъ 301 чесатъ 83 
лопотъе 327 хлепатъся 303 чимхати 76 
лоnyxа 327 хлибать 275 чухрати 256 
луб 313 хлипатъ 275 

луна 186, 190 хлопок 275 БЕЛОРУСКИ 
лунак 186 хлопоты 316 (КЊUЖ. и дuјал.): 
лундук 186 хлопоть 275 бусаць 223 
лунка 186, 190 хлынуть 342 доркi 150 
лунник 186 чесати, РУС.цел. 102, 104 каса 100 
луно 186, 203 чесатъ 78, 104 касёра 95, 105 
луночка 189 чеснуть 78 каснуцца 104 
лунуть 171, 186 коса 84 
лунъе 186, 203 УКРАЈИНСКИ лабач 192 
лynа 175 (КЊUЖ. и дuјал.): лапун 288 
лynаситъ 181 битка 67 лёпнуцъ 298 
лупец 183 бунъка 236 луна 172, 207 
лynитъ 166, 328 дати лепетухи 299 лунуць 171 
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лунъ 172, 207 *buxati 61, 218, 220, *dereza 135 
лynасiцъ 181 221, 222, 224, 225, *derezga 135 
лупина 187 240, 246 *derti 111, 113, 115 
лyniцъ 264 *bUXnQti 221 *dirьka 137 
лynнуцъ 264 *Ьuxъtаti 221 *-dlo 67, 255 
лупняк 187 *bukati 256 *dorъ 150 
лыбыцъ 185, 193 *buknQti 256 *dran'ati 158 
ляпёшка 289 *bu-l- 264 *drapati 118 
хлiпъцъ 340 *bu1a 264 *drapezb 119 
часацъ 104 *buliti 264 *drapnQti 118 

*Ьun- 223 *draska 119, 122 

ПРАСЛОВЕНСКИ: *busati 221, 222, 223 *drasta 119 

*-ak-/*-јakъ- 188 *busiti 218, 221, 222 *dripati 118 

*-akъ 54 *bu-t- 234 *drkati 117 

*ЬахаН 223, 225, 228, *but- 223 *dronQti 158 

238 *butati 222 *dropiti 118 
*baxoriti 86 *butati Sy 221 *dropnQti 158 
*baxorъ 228, 238 *butiti 222 *drъznоvепъ 81 
*Ьахъ 223 *butiti Sy 221 *drъZnQ(ti) 81 
*Ьахъtеti 223 *butsati 221, 223 *drьmati 118 
*baxъtъ 223 * *Ьъsаti Sy 222 *drьpati 118 
*basati 222 *Ьъsiti 221, 222 *dъr- 116, 117 
*bat- 223 *Ьъsъ- 222 *dъrati 111, 115, 118, 
*batati 222, 255, 263 *Ьъsъ- 222 119, 150, 153, 235 
*batiti 222 *Ьъх- 222 *dъrbsati 119 
**batjati 255 *Ьъхаti 222, 223, 224, * dъrcati 117 
*bidlo 44 225,246 *dъrd- 116 
*Ыјakъ 54 *Ьъхъtаti 222 *dъrdati 116, 156 
*ЫјаН 54 *Ьъхъtаti Sy 221 *dъr-dъr- 116 
*Ыјъсъ 54 *Ьъzаti 222 *dъrg- 117 
*Ыјъkъ 54 *Ьъzеti 22 *dъrgati 117 
*biti 43, 45 *Ьъziti 222 *dъrk- 117 
*Ыtъje 96 **byxati 240 *dъrl- 117 
*bojati Sy 45 *ьун, *bbjQ 43 *dъrl'- 117 
*Ьојъ 44 *сЬ види: *х passim *dbnn- 117 
*Ьојьсъ 54 *ces- 256 *dbnnati 117 
*brusina 101, 187 *cesati 73, 78, 79, 80, *dbm- 116 
*brusiti 187 83, 85, 86, 99, 104 *dbmiti 234 
*Ьих- 222, 224 *cesrati 86, 256 *dъmovati 234 
*Ьих-/*Ьъх- 248 *cesriti 86 *dътъ 136, 234, 235 

*-съ 47, 236 * dbrpati 118 
*derati 111, 235 *dbrpsati 119 
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*dьrs- 119 *jbzbyti 65 *kosa "tetiva" 82 
*dьrsati 119 *kasati (s~) 73, 79, 103 *kosa 95 
*dьrskajQ 114 *kes-I*kos- 80 *kosarь 83 
*dьrti 156, 235 *klapa 323 *kosati 78 
*dьrtъ 128, 153 *klapati 275, 320, 321, *kosati (s~) 73, 79, 103 
*glyda 187 337 *kosenina 75 
*gomyla 97 *klapeti 290, 321, 323 *kosera 94 
*govoriti 86 *klapiti 321 *koserь 94 
*grabiti 114 *klapnQti 290, 321 *kosina 101 
*grebti 114 *kleb- 273 *kositi 78, 81, 83, 96, 
*grebenь 245 *klep-I*klop- 320 99, 104, 168 

*xalQga 151 *klepati 273, 275, 276, *kositi (s~) 73, 79, 80 

*xlapati 206, 275, 282, 281, 289, 307, 337 *kosm- 75 
306, 320, 321, 336, *klepiti 290 *kosma 76 
347 *kl~piti 290 *kosmati (s~) 104 

*xleb- 273 *klib-273 *kosmenb75, 76 
*xlebati 273 *klibiti 346 *kоsmъ 75, 76 
*xlebetati 273, 301 *klipa 339 *kosmy 76 
*хlеЬъtаti 301 *klipati 336, 337, 339 *kоsпоvепъ 81 
*xlepati 275, 281, 282, *kliръ 337, 339 *kosnQti 81 

306 *klopati 131 *kosnQti (s~) 73, 79 
*xlepnQti 282 *klopiti 306 *kosorъ 83 
*xlepъtati 301 *klopotъ 275, 306 *kosor'b 94 
*xl~dnQti 282 *kloptati 306 *kostra 85 
*хlјЬ- 273 *klоръ 275, 276, 306 *kostb 85 
*xlibati 273 *klypati 337 *kostbcb 85 
*xlibiti 273, 346, 346 *ko- 76 *kоsvепъ 81 
*хlibъјь 346 *kolebati (s~) 185 **kosyriti (s~) 95 
*xlipati 170, 184, 273, *kolybati (s~) 185 *kosyrь 83, 94, 95 

336, 338, 339, 346, *kоmъsаti (s~) 76 *kоsъ 78, 96 
347, 348 *kоmъziti (s~) 76 *kоsъ(јь) 100, 101 

*xlipeti 273, 338, 346, *kopati 174, 180 *kosbje 95 
347, 348 *kоръ 174 *kоsъпъ 91 

*xlopati 282, 306 *kоръsаti 180 *Kosbnьnica 91 
*хl0РЪ 276 *kos- 75, 81 *kosenina 75 
*xlUnQti 337 *kosa "соmа" 82, 8399 *kоsепъ 75 
*xlupati (s~) 338 *kosa "falx" 73, 78, 80, *kQs- 76 
*xlynQti 337, 342 82, 94, 98-99 *1'uр-l*luр-I*lър- 166 
*xlypeti 337 *kosa "montis genus" *labati 169, 178,211, 
*xoliti 297 78 275, 320 
*-ina 75 *kosa "promontorium" *labuziti 178 
*-јаkъ 54 82, 101, 168 *lаЬъziti 178 
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*lan'ati 172 *lineti 209 *lup- 166, 176, 203, 
*lap- 319 *lipati 338, 339 335 

*lapati 178,192,206, *lipeti 348 *lup-:*l'up- 167 
211, 275, 306, 320, *lo(p )nьja 314 *lup-:*lu(p )n-:*lu(b )п-
321, 325, 327 *loksno 315 171 

*lapiti 320 *lomiti 172, 174 *lup-:*lub- 169 
*lарunъ 288 *lоmъ 174 *luр-:*lър- 168 
*lарихъ 278 *lomъnica 315 *lup-:*lyp- 168 
*lаръ 288 *lопо 315 *lира 173, 175 
*lаръtаti 325 *lonьja 314 *lupati 156, 171, 172, 
*lаръtъ 320, 325 *lоп(ъ)пiса 315 

173, 175, 176, 179, 

*lapyrъ 192 *lop- 315 
180, 182, 195, 209, 

*lyk- 285 212, 319, 327, 335 

*lykti 286 
*lopati 275, 306, 314, *lupeZъ 174 

315, 320, 327 
*lep- 271, 272, 274, *lopno 315 

*lupina 187 

289, 294. 296, 335 *lupiti 156, 173, 174, 

*lep-/*lop-/*lip- 335, 
*lopotati 182 176, 186, 187, 205, 

336 
*lopotina 31 О 264 

*lер-/*lор-/*lър- 280, *lopotъ 182 *lu(p )n'ati 209 

294 *lороuxъ 323 *lupnQti 156, 171, 186, 

*lepa 288 *lорuxъ 278, 285 264 

*lepati 271, 276, 277, *lоръ 288, 314 *lupnь 207 

281, 283, 294, 298 *lоръkа 314 *lupsati 180 

*lepexa 288 *lovъnica 315 **lupti 173, 174, 212 

*lерехъ 288 *lub- 176, 195 *lиръ 169, 174, 175, 

*lереsъ 288 *lub-:*lъЬ- 169 195 

*lереsъkа 288 *lub-:*lyb- 170 *lutati 171 

*lерет 293 *lubati 171, 178 **lъЬаti 211 

*lepetati 182, 275, 298, **lubati 170 **lъраti 211 
306, 320, 329 *lubina 187 **lърti 212 

*lepetъ 182, 293, 329 *lubiti 174, 178, 193, *lъЬ- 176, 195 

*lepiti 276, 277, 283, 196,336 *lъЬапъ 202 
288,294, 297, 298 *luЬъ 169, 174, 178, *lъЬаti 178 

*lepiti 283, 288, 297, 186, 187, 193, 195, *lъЬаzаti 178 
348 196, 197, 336 *lъЫпа 191 

*lepnQti 277 *luna I. 171, 172,207, *lъЬоzъ 178, 197 
*lерuxъ 278, 285 209 *lъЬъ 178, 193 
*lepun'a 295 *luna П. 171 *lъЬъzъ 178, 197 
*lерunъ 295 *lunati 171 *IЪПQti 171 
*lеръ 288 *lun'ati (s~) 172 *lър- 203, 325 
*libati 170, 338 *IUnQti 186 *lър-:*lъ(р )п-:*lъ(Ь )п-
*НЫпа 202 *lunь 172, 188, 207, 171 
*lin'ati 208 209 *lъраti 206, 319, 327 
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*lърПQti 212 *pitbje 46, 96 bhayate 45 
*lъроtъ 182 *pol~knQti 285 bibheti 45 
*lъръtъ 182, 325 *polmy 76 dhr~џ6ti 81 
*lуЬ- 189, 207 *poz- 143 k~naumi 81 
*lybati 170, 185, 193, *(pri)lbpnQti 171 

206, 336 *pbzdeti 183 
АВЕСТА: 

*lybedb 185, 189, 206, *pbzdura 183 avest. та'Уа 97 207 *riпоvепъ 81 
*lybnQti 156, 193, 206 *rinQ 81 

АЛБАНСКИ: *lyda 187 *sbusati 221 
*lyn'ati 172 *skeIb- 346 Ьushtёr 241 

*lynQti 171, 172, 337, *skolbiti 346 dёrmоп 128 
338 *tariti 114 dёrmоnhеt 128 

*lyp- 176, 335 *terti 114 
*lур-: *lу(р )n-: *ly(b )n- *-их-I*-ух- 285, 340 ГРЧКИ: 

171 *-ш- 104 бра~tа 121 
*lypati 169, 170, 179 *-ша 183 еЛЕtvа 179 
*lypati (s~) 300, 337 *-uz-I*-ъz- 178 ЛЕt~а~ 198 
*lypnQti 169, 179, 206 *variti 114 ЛЕt7t<О 179, 184 
*lуръsаti 180 *vьreti 114 ЛЕ7tаб- 198 
*lbpeti 171 *-yrъ 192 ЛЕ7tа~ 198 
*IЬРПQti 348 *-ьсь 54 ЛЕ7t1.0V 198 
*mogyla 97 *z~ti 314 ЛЕ7tt~ 198, 277 
*motriti 86 

ЛЕ7tо~ 277 
*mъzgаti 76 

ЛИТАВСКИ: ЛЕ7tра 277 
*myzgati 76 

kasti 80 ЛЕ1t<О 198 
*obbiti 65 

kasYti 80, 91 ло1tа~ 198 
*obbyti 65 

klupoti 337 Л61ttа 198 
*(ob)derQ 83 

lбрas 320 *( оЬ )dora 83 
16pyti 320 ЛАТИНСКИ: *obdora 140 

*obdorъ 140 
luopas 205 fossa 97 

*obxu1'ati 259 
lilрН 173, 174 fragilis 184 

*оЫН 65 
smaigas 245 frango 184 

*obuSiti 241 labina 191 

*obvesiti 231 ЛЕТОНСКИ: patel1a 200 

*obviti 65, 69 kasit 80 seccare 87 

*-or-I*-ur-/*-yr- 82, 86 kast 80 

*pa-I*po- 143 lupata 205 
ИТАЛИЈАНСКИ • 

*ресша 183 (КЊUЖ. и дuјал): 
*реЬј 183 СТАРОИНДИЈСКИ: abbattere 263 
*piti 46 bhasas 246 bafaro 248 
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baffa 248 sekieren 87 *lek- 315 
battere 263 Tropfen 118 *lep- 198, 276, 277 
Ьоllа 203 vase1249 *lер-/*lор-/*lар- 276, 
bugia 240 Wiische 282 279, 280, 294, 306, 
bugiardo 240 335 
buscare 228 ЕНГЛЕСКИ: *lёu- 165, 175 
bussa 255 check 282 *lеи-/*lои-/*lи- 166 
bussare 220, 253 drop 118 *leub(h)- 165, 178 
lampatena 200 live 348 * leubdhi 169 
lobOOa 313 smicre, стенгл. 245 *leubmi 169 
pantalena 200 

*lеир- 165, 173 
pantanela 200 

(ПРА)ИНДО- *leup-/*leub- 173 
stricca 295 

ЕВРОПСКИ: *lеирвј 169 

*bha-I*Ьhб- 245 *leupti 169 
ВЕНЕЦИЈАНСКИ: *bhei(a)-I*bhi- 43 *Нр-е- 348 
Ьшсја 240 *ЬМ- 235 *lор- 320 
busciaretto 240 *00- 45 *loubo- 195 
busciaro 240 *bu-sk- 224 *loubos- 169 
busciarzzo 240 *del- 1 20 *lоиров- 169, 174 

*del- П 20 *squel- 346 
РУМУНСКИ: *derbh- 1 20 
deabu~ele 258 *derbh- П 20 

МАЂАРСКИ: 
*dra- 114, 118 ak6226 

НЕМАЧКИ *drem- 114, 118 bak6226 
(КЊUЖ. и дuјал.): *eus-I*ous-I*us- 256 

bok 53 
befer 245 *ker- 1 20 

labas 197 
beferen 245 *ker- II 20 

lар 189 
beissen 229 *kes-I*kos- 79 
Grip 208 *kes-I*kos-I*ks- 83, 85 

lepeny 287, 288 

Кlempner 281 *kes-I*ks- 73 lор6226 

klieben 346 *ks- 81, 297 
leben 348 *ks-ey- 81 ТУРСКИ: 

Schlag 267 *ks-n-ey - 81 ЬШ 54 
schmitzen 245 *ksol- 297 OOkmak 256 
schwanken 259 *lаи- 175 bogaz 282 
schwankend 259 *leibo-I*leipo- 338 biistagan 236 



VП 

ТАБЕЛА ЗНА ЧЕЊА 

И ГЛАГОЛСКИХ ДЕРИВАТА 





ТАБЕЛА 3НАЧЕЊА И ГЛАГОЛСКИХ ОБЛИКА И ДЕРИВАТА* 

ШИФРА ЗНАЧЕЊЕ БИТИ КОСИТИ ДЕРАТИ ДУПАТИ БУХАТИ ЛЕПАТИ 
1 

~ -
1.0. ударати (се) бити КQСИТИ се дерати I дернути лупати бухнути (се) леп. (кlх)ле(п)нути 

битвати искосити се (на)дријети олупити бутнут жлепити, шљепати 

набити се, иабијати космати се одадрети љупити бу(в)ати залепстат, залепити 

одбијати кошшац (за)уд(а)рити грљупити се бусати (се) клепати, клепити 

пре-/при-/у-бити кошење дрнути, дретват лунути б'нем (о)кленути 
битка, биће дрћити, дргастити лумбати басати залопотит 

11 

раз-/у-бој дрмнути панати варабасати (раз)шлопити 
убоина (на)драпити лапаЗIIУТИ башнути (с)клопати, клопити 
набијач(а) дрснути, лабанути бухац лапухнати. шљапнем 

набој(ац) одарлаисати лабазнути бушка из-/на-/о-клапити 11 

бија, бич ударац лан ути uобук ош:клапити 

11 I 
дракса лањати баков љипи, шљипа 

линути басавела клипати !I 
(из)лињати башшавеле ЛОUОШ1 лоuаша, -ар 

11 луuа Ul.ЉаUеllче, ошклаЙUНQ 

луuља :JICЛuйа 

1.1. рвати се ... бити дргљати се склспстати се 

збију се ЗДРПИ-:-:'. дрпати се 

надбије дрпуљати се 

сподбити 

1.1.1. свађати се бити се косати се задирати, дрнути се бусати се 
на60јица косити се сподирати набусит, -а, -о 
богобuшuна кошкати се дргљанити се 

коскот се подрголити се 

космати се здрчкају се 

дрмнут се, здрпит се 

продрцати се 

раздор, задорџија 

задорица 

задорљuв, ~a, -о 

1.1.1.1. љутити се ... (на)косити се дернути сс бусати се на:клапурити се 

коснути се дрви се lIабусати се 

накосовити се дрнути се IIакум6уси'ги се 

(на)косирити се надркат(и) 

накос(ијер )ити дрњкати се 

hakocJ-шЈмурити раздрнчи се 

о-Јус-косити се дрцоња 

кошња, косец надршuло 

ОКОС, -а, -о надршосш 

KOCall., -сна, -СНО 1<адрт, -а, -о 
косоваи, -виа, -вно 

1 

1.1.1.2. осецати се ... полбит ис-Јо-косити се дрдори из6усити се залепити 

коснути се дрсати се набусивати 

искашати Се дрда/ дрде бахтети 
1 скосат се задрљив, -а, -о забахтети 

косјерача набахивати 

коииьив, -а. -о баор 
окосuШ. -а. -о 

1.2.1. пујдати побити дирити, надарити бускот 
набијат надрати, подударат бушка(ра)ти 

забијати (на)дрдикати бухарити 
сподбити 1I0дргати бајсати 

подрголити бака-бака 
др(н)чити 

дрчкати 
11 

драстити ,1 
'1 

1.2.2. бадати се бити се кошкати се ударити се, дирати бускот се 

11 
коштати се дрнчити, драстити бусати се 

комсати се 

:1 1.2.3. додиривати ... бити косити (се) дарнути 

убој(ина) коснути даракати 

убивотина кошњавати дирати 

1.2.3.1. тицати се ... кос нути задирати, дрмнути 

дрнкати, драпати 

1.3.1. убити убити косити ударити убусати уклепати 

пре-/при-бити пре-/рас-/у-косити 
укоса 

1.3.2. умрети липсати лепухнути !I 
липчем, липцујем ЮIепитнути 

I! 
улипсит(и) се СЮIепенити 

11 

лайош липунути 

ИЗЛИIIУНУТИ 

1.4.1. униwтити """ обијати пупати 

I убити улупити, улупати 

* Наводе се сви облици који чине одреднице у поглављима посвећеним одређеним глаголима, и то редом којим се нижу у тексту, а не азбучним редом, 
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i 
1.4.2. настрадати накасати се HaдpљaT,"~ надрловат заклапити 

1 
нцдрапати, нцдр~сати 

1.5.1. пасти ... бушити шљепити I дернути лунутн 

11 
дрнутн ЉУПИТИ бушкити поленути 

11 
подударити се лайшац буар I бувар клонит(и) 

11 

дрипити лабара лейешак 
11 дропити лабура I рабула (С)1<Лоu(ка), шклойац 

клайка~ клайшала 
11 

клайавац 

'1 

1.5.2. ослабити ... пребити искосити се раздере се лупити забакнути ленути, шљепити 

побивају се деремуш слупи се буша (раз)шлопити I 
убит дреш(в)а раз-!у-липсити (се) бушuна клапнути~ клипнути 

11 

бuшuна (о)дршuна, дршељ лuйuћ излињат~ хлипот 

богобuшuна дрмазl-озl-узl-uна лuйсо, -а. -ошина леuуш(uна), шљеu(ак) 

6uШuнасШ. -а. -о дрка, -ела, -еља лuuсаћ, -уља клейузuна, -йесина 

убијен, -о, -о дрлеџа лuйав, -а, -о шлоuuна, клойоцuја 1 

драска, -ела(р) луњав. -а, -о клойош I 
дрскела клаUуша. Аuља I 
дрдав, -а, -о клuйав, -о, -о 

,1 
1.5.2,1. животарити ... бит(и) се попити !I 

клопати се ,1 

1 

11,5,2.2. покварити се др пити се лснути 1, 

дрнути се клойочак 

I! продрцати се клен,овuн.а 
ј, 

" дрйљевина клей(ав)unа 

1 1.5.3. СПlЪескати се .. , 000 
лейuња, лейања 

леЙUIlU 

1.6.1. клатити се ... дрдндати се ланути басати лепетнути 

дрленцати либати (се) лепе/-пи/рити 

i дрсати лuбав, -а, -о Юlеllетати, шклебати 

лuбаво лап(т)ати, лапарати 

клаптати. -пуцати 

клайуцаљка 

1.6.2, висити ... оћсбуси се клепати. -нти 

оћсбасил се хлепетати 

растабаши се окло(м)пити 

оклембаснл се оклипи 

клеЙез/-саll. клейес 

1<Леuа (вац) 

клейанuца, -шица 

kI-х/леuав, -а, -о 

1<Лаuоувас(ш), -а, -о 

1.7.1. радити TeWKO ... дерати (се) басам на:клапат(и) се 

за(но )дријети избасам наклапити се 

дсрвати, дерлијати набасати се 
лретвити, дерињати басити 

издирати, заудари се баса 

ДРIIЧИТИ, драпати 

дри(п)чити 

дрпити (се) 
дерлијати 

дера, одер I uздuр 
uерuња, дерва 

дрийuкоњ 

ударан, -а, -о 

1.7.2. радити бу(в)ати, бусати (се) 

узалудно ... бах-/к-тати се 
бакљати се 
басати се 
набахивати 

1.7.3. радити лоwе ... збити СПQдријети лупетати забушити (с)клепати, уклспати 

дрндекати забушавати склептати 

за-/на-дрљати забушивати склопати 

драцуњати шалаllИТИ 

дроњати проклапусати 

дрнда, -оша шљейна, lUlейало, -ар 

драсле XlZоње, склойанка 

дриuа uџьuйчu 

дрндасш, -а, -о клuйавак -вица 

клuйавшшuна 

1<ЛuUав(-асШ). -а, -о 

2.1. копати, дубити бити кзс-кзс дерати 000 пабусати се клеперити 

кошља издирати луuа, луuња забушити клuйак 

подргати луйља, луuка бус, буса, бусен 

подрголити луu, луб, лубuна бусuка; бушuца 
дера, дира, ђира улубак, глуйа бусач I бусаћ 

басач I басаћ 

2.2.1. забијати ... забити искошити 000 забушити 000 
прибити искошкати луљак побусати 1<Лаuун 

кош клаuуша 



~~ 
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2.2.2. сакрити (се) ... набијати се придријети се убаштати се уклепати се 

з(а)бити се придирати башура склептати 

прибити се забашuш, -а, -о ПОКЛQПИТИ се 

сподбити се заБЪКllУШ, -и. -о склой 

збојчити се склойнuца 

забuш, забој, обој СКЛОЙUНа 

uриUе)бој, uриБОU1tе склоuи(не) 

2.2.2.1. крити, тајити ударити у бах I 
за-/по-баши(м) 

I 
Ј! 

запшити 

забашурити 

забаштрати 
заба(в)унати 

забъкнем се 

2.2.2.2. стидети се збити се бишкати се 

снеби(ва)ти се 

2.2.2.3. варати, лагати забушавати 

забаунати 
бушшрuћ 

2.3. бушити ... избити задирати бушити 
пробити продрети обуши 

uробој задрш, -а, -о буша, -ица, бушљuка 
uробојац бушемка, бушица 

бушма. бушар 

2.4. клијати, избити, пробити ударити 000 клинати 

штрчати бuшак, бuк 
uзбојак, uзбој 

дркло луuе:ж: клuй 

2.4.1. расти, бујати 000 бухотит(и) 

бич букнути 

забусити 

бус 
бу(х)авица, буавка 
бу(х)ав(а1t), -а, -о 

бушав. -а, -о 

2.5. КУIbати, избијати дсрати, дер нути љунути лапити 

ШИКIЬати uзбојак дријети ЛQЙ лзнтати 

надирати лаuов(иш) клоuац 

продрети 

ударати 

дера, дерљавUllа 

2.6. жуљати ... бити (пре )косити (се) придирати подлупити се 

по(д)бити се кошљавити дропити uодлуuа 
на-/о-бијати искошљзвити 

убити 
набој. uодбој 

2.7. тиштати ... бити (по)дријет 
убити подирати 

деравица 

2.7.1. wтипати, пећи (о)клапити 

заклапити 

оклайuна 

3.1. сећи, резати пребити косати 000 лупати лаптати 

разбити искосати йодршuнu луб прокланусати 

lIакосати дерезzа лубина клеика 

коса лабuна лоЙух. лоuар 

коса, косица лаu, лаuаш(акl-ћак) 

косир, I<ОСОр лаuаћу", -ћур 

кош.ље лайшаш, ласйаћек 

коса клuЙ. К.IlиЙaћ 

кош.љuв. -а, -о 

3.1.1. тесати, одбијати 000 кленути, окленути 

рубити пребити ЛУЙUllа, луйља леЙуШl-к. лейуша I ... 
пробити ЛУЙЉUllа. луйашак леЙuрuца. оклейак 

разбити луйешак. луйашка клайа 

луuача, лаuuрица клuй. клuйа 

лубина 

3.1.2. косити обити косити по-/при-/про-дријети 000 I 
о(д)бијати косати по-/при-дирати лейара I 
обuјцчuна коса дрљнути I 

косuна дрмнути 

одарлати 

3.2. клати, гристи забити ударити 

иабити дарнути, дрнути 

забијачка дрснути, дрмнути 

3.3. ломити, обијати дрнути, дрњосати 

крњити ... пребити дрцати, др(ља)нути 

разбити драсне се, дресне 

одарл(аис)ати 

дрн, дрда 
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3.4. кидати, из-/о-дерати лињати 000 
чупати ... подријети улубак шљеЙак. лейешак 

дрити, издирати лайац леuећур, -ћуг 

11 дрпати, дрнути лайашак лесuећу(х) 

дргљати се леЙећуз. лейuрача " :! 

др(н)цати, дрнкати лейерuца јЈ 
дрпати, дрсмати лаа. лаиак ·Ј 

:1 
издрска лайашак, -ћак il 
дир ка, дера I дира лаашина, лайаћур 

I1 
дерошина, дрдара лиuаћур ЈI 
дркалица, дрuе 1 

дpцuмицe 

3.4.1. крэати се ... косити (се) дерати, др(а)пати избучит(и) 
искосити (се) uздерак, одериllа обасати се 

дереl-оlшина 

дериња, дира, uздер 
11 

дрдољак, дрмољ 

11 

(:ж:)дриuац 

дрљав. -а, о !I 
др(и)uав, -а, -о .. 
дрuскав, -а, о !i 

3.5. эграбити. полбит СПQдријети лапити 
Јј 

шчепати подбити др(ља)нути сланити 

сподбит дрпити, дропити хлапити 

избити дрскав. -а, -о 

3.5.1. красти ... оби(ја)ти (о)дерати (у)лупати 000 КЛQпати, КЛQпне 

полбит (с )подријсти лупарати бауљач лапати I 
обијачина придирати лупар(д)а(р )атн клзпнути 1 

др"ути, дрмнути лупандати лайћавuна 

дркнути, дрцзти лупердати лаuсор 

дрља(пи)ти луйа (а)клаuuна 

дрпати, -нути луйе:ж:, -ица оклайаu, -QШ 

одарла(иса)ти луuешuна наклайuца 

одор(а), дерачuна лайе:ж: 

I дрйuљцк 

3.5.2. захватаТИ t за-/по-дријети лопатати 

IDПСТИ за-/из-дирати 

3.5.3. вадити, избити 

изби'ати .. 
3.5.4. орати задирати избусат 

Дар 

3.6. гулити. дсрати лупити, љупати (о)клапити 

љуштити (за)дријет(и) љупити (се) леuуња 

дераћ лубити (с с) клойац 

дерлеШUllU луu(ка), (о)луuина клойка 

одора љуuка, љуu(љ)ина - оклайuна 

дрло, дрлина, дрлача луйuја, луйље хлuuац 

дрлuло, дрле:ж:, дрлог лайешuна> лу6(uна) JI 

(о)дрлија лубура, -ица ј! 
задрљuв, -о, -о ла(м)бу(-о)ра l' 

ла(з)бура(к) јl 

лuйац, лубања 1I 

луйја I! 
луuар, лубар iI 
лаUовац. лубенuца ј! 

uалуба, лиња ii ii 
3.6.1.1. комушати 000 000 000 !I 

йоздер луйе::ж: лейушuна 
11, луuашва 

луйеlluца 

11 лабудUllа 

3.6.1.2. перутати се 000 
11 

луuuнац, љуйuнuци 

I луња 

3.6.2. дргастити (се) 
1 

чистити 11 
1. 

дрљати, дрцати 
1I 

дрља ;1 
l' 

др/ьuв, -и, -о '1 

3.6.2.1. уредити. 000 клепати 

удесити ... набас 

3.7. раэбити (се). (о)лупати разлепутати се 

пући олуйuна расклеп(т)ати 

раскленит(и) 

4.1.1. сабити ... бити зби(ја)ти се косити се 000 000 000 
јак набити(се), набијати косирити се дереска улуйак, лубеu бусача 

збојик~ збuшuк косир дрнда, -оша, дрндек лубина, либuна бусока 

збој, збојuна дрљазга, дрмкула лабуља бусоња 

набqјuш, -а, -о дрийна, -ац либив бушак 
збојак, -а, -о дрuчан. -Ha~ -но 

4.2.1. товити в. следећу групу 
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14.2.2. јести, пити иабити се (на)дерати (се) налупати се набактати се жлемпати 

на( з )бијати се дрнутн полупати басати (к)лопати 

набuјача дрмнути љупати забушити хлоптати 

набuдроб дрнкати либати набусати се (ша)лапати 

ждрћит(и) луйе:ж: бах лапт/-ћ/ат(и) 

1 

ждрокат(и) бахuћ лапсати, лапсорити 

одарлати бахан жlхлапат(и) 

баху ја шалапити 

бак на-/о-ш-клапити 

бакuћ заклапусати 

11 бакуја липати~ нахлипати се 

11 басуљ(а) клоuа, -нцuја. -џија : 
11 басуљар КЛОЙСОМУН 

11 

лаuћар 

клаuоћесuна 
оклаuуша 

(к)лоuав, -а, -о 

I 
наби(ја)ти се 4.3. залепити се ... прилубити се набусити се прилепетат се 

прибити луuар подбуарити се 

обити (исто у групи 3.6.) набусuца 

набој набусuш, -а, -о 

4.4. шепурити се ... КОСИТИ се дрндечити се (за)ЛУl1а се букати леПУПIИТИ се 

косирити се бусати (се) 
башити. 6ашкарити 
бах(uћ), бакеша 
набусuш, -а. -о 

баха ш, -а, -о 

I силобашан, 
-

-шна, 

-ШI-lО 

I 
114.5. отицати, подбити се 000 подлупити се букнути 000 

11 

надимати се йодудра луба за-/нu-бухнути клоu 

лайаш 1I0дбу(х)нути клоuац 

Ilодбуарити се склайац 

бухац 

буав, -а, -о 

4.6. кривити се, лупити клеперити 

I деформисати се слупит(и) се 
улуп/-б/ити (се) 

ушклупити се 

лубити(се) 
либати се 
луйоњ 

4.7. савити (се), сподбити се прилупит ленути 

везати преЈЈУНИ се лопатичати 

11 луњав лоЙаШuца. лоuа 

I 
5.1. тандркати ... дрндати бахати лепетнути 

дрнкати бактати лопотати 

дрндусати бах клоп( от/ар )ати 

бахаш, баш клопк( ар )ати 

6ахош КJIоњкати 

клап(т)ати. -утати 

клапитати 

лейеш 

клоЙоШ. клойац 

лай, (к)лаuаш 

клuйа 

5.1.1. плашити бусати 000 
бахтети клойошац 

ударити бахом клойошача 

бит баове 
ба(х), бафша, баук 

5.1.2. бојати се бојати се забашити се 

забакиути се 

5.2. звонити, (из)бити луп(урд)ати бувам кленкати 

пуцати било луuа башшШlО кленути 

луuе:ж: клепет/-с/ати 
заклапрњати 

клеuеш 

клеu(еш)ац, -ача 
клеUесало. -иllа 

5.3. бучати, хујати бити дер нути бувам 

(за)ударати 
дрмнути 

5.3.1. викати, плакати дерати се излињати 

деру/-иi-е/пати се 

издирати се 

ждрљи 

дрњакати 

дркнути 

дера, дере:ж: 

дерба, дерла 



РА ЗНАЧЕЊЕ 

6.1. дувати, вејати 

I 

БИТИ 

бити 

бија, убојица 

йрибој 
набој 
йобоuна 
убоuна 

КОСИТИ 

косити 

коса 

ДЕРАТИ 

дријети 

дернути 

ударити 

надркати се 

uродориllа 

ЛУПАТИ 

либнути 

БУХАТИ 

забушити 
обуши, бухнати 
набахивати 

бух, бус, бушuна 

бушн/-њ/ак 
бушавац 
бусавuца 

оо ЛЕ::iПАТИ о: 
кленути I 
(х)лопити 

лаптати на-/о-клапити (се) I 
окланути 11 
(про )кланусати !I 
хлинути 11 

~ 6.2. лити, ударати лапати в. претходну групу лопити 
~ пzъуштати дрча линути лопнути 

бити 

бусав. -а. -о лоЙар. шлойшанuца 11 

клайаш 

i! либдети, либарити лапати 

11 луња липити 

" ~~ 

1

----+----------1-----------+-----------1------------1------___ + __________ -t.::кл=а::й::а:.::в:.::и:.::ц!:а=-_____ il 
[6.з. буктати бити буктати, буктети лапати [1, 

1I букљ/-њ/ати 

I'[ ~~ 
букти сати 

бактјети 

6.4. 

16.5. 

16.5.1. 
]1 

~! 

i 16.5.2. 

6.5.3. 

6.6. 

7.1. 

7.1.1. 

7.1.2. 

7.2. 

7.3. 

7.4. 

7.4.1. 

7.4.1.1. 

воњати ... 

харати 

{о болести! 

бити 

болестан ... 

бити луд, 

бесан 

бити надарен ... 

синути, 

БIЬеснvти 

газити, 

табати ... 

напредовати 

заостајати 

пузати, 

баул.ати 

трчати, журити 

тумарати ... 

забасати ... 

заинатити се ... 

бити 

бити 

000 
богобUШUЈtа 

зu6uШ. -и. -о 

бити се 

на-/о-бијати( се) 

пребијати се 
снебивам се 
обцјачина, бишина 

обuЈало, uобuјалuца 
добијаш 

КОСIIУТИ се 

(на)кас(к)ати се 

кас(к)уљати 

касељити 

кас, касиllа 

касалuца 

000 
касило 

искосан 

касалов 

за-/на-касати 

заКQСОШUIlQ 

ударати 

заударати 

ударити 

ударац 

000 
удреник, -ица 

удрен, -а, -о 

дрнути 

з(а)дрнути (се) 

удари на полуду 

ударсu, -а, -о 

дирнуШ. -а. -о 
(су)дрнуШ. -а, о 

дрновuш(-ован), -а. -о 

000 
удреll, -а, -о 

пеудрен, -аЈ -о 

драсне 

дресне 

(пре)дерати 

з-/пре-/про-дријети 

дера / дира. дрло 

дрк 

дрк(н)ати 

дрчати 

(пре)дрлити 

ударати 

дретвати 

дрндати се 

дргљати се 

дрнчити 

дрцати 

000 
луњавuца 

излупати (се) 

пролупати се 

000 
залуuан, -а, -о 

лупати се 

луњати 

слуњка се 

лањати, шлањати 

лиљати (се) 

луUе:ж:. луuина 

ЛУЙQ1lа, луйеllда 

луuодерuна, луњо 
луњ(а) 

залупа се 

000 
басавuца 

000 
бусав~ -аЈ -о 

о-/у-бак(т)ати 

бактити, -тјети 

баха ш, бат 

забакне се 

буаљка 

бушељати 
(до )јабушолити 

ба(х)уљати, буљати 

по-/про-бауљати 

бауљина 

басуљав, -а, -о 
йобушелuце, -баучке 

набасити се 
бас}, бас:! 
uабасuце 

бувати 
бусати 

баса(ра)ти 

(за)басрљати 

набахивати 

бауљати 

забасати 
забантам. забандити 

забандорити се 

охлипнати 

uхлuй 

000 
љuйеu 

ШЉUЙНУШ 

000 
клuйа, клuйо 

клuйаll, клuuара 

лепирати 

клспити 

клепесати 

клептати 

хлоњати се 

хлоља 

I 

за-/на-дријет(и) ј! 
задирати ;; 

t-______ ~------------------+-__ ------------------+-----------------~~з~а~-~I.~JI~а--д~р~ш~,_-~a~,~-o=-__ ~~-----------------+--------------------_t----------------------'li 
7.4.2. ПРIЬати (се) лопати се 

шљапа, шљипа I 
лай<:ја I 

~7~.4~.~3~.~~п~р~О~с~и~т~и~ _________ ~О~б~и~ј~а~т~и~~~~~~--~~ __ ~~~~~ __ -d6д~р~љ~а~н~ч~и~т~и~~ __ ~ __ ~Ь_ __ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ 
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7.5. тешко ходати космутати се бауљат(и) клап(с)ати 

!I клапити 

клапус/-з/ати 
11 клип(с)ати 

клиптурати 

lUlаUча. клайавац 

клuйе 

7.6. кренути, убити опац удријети лупну(ти) бунати сколепити се 

поћи ... ударит(и) забушити се уклепати 

драснути на:клопити 

дркнути клапНУТИ 

дрљапити наклапити се 

(за)дрш, -а, -о клипити 

7.7. навалити, узбит(и) за~/на-дријети букнути склепетати 

напасти сподријети, ударити налипот 

подрга/-оли/ти 

7.8. банути, избити коснути издрсне лупити букнути 

искрснути пребити се накасат(и) (за)бушити 

буснути 

ба(х)нути, забаљити 
батисати 
ба(xI-к)нути 
забашити се 

набасати 
набанити, на6антати 
набаидрљати 
набачкал 

башац, uзуба 

7.9. скакати ударати 000 клип( ар )ити се 

(о деци) дер(л)е, дер(л)ан либан клейак, клойаuца 
јl дрше, -сипа лайчuћЈ клайац 

11 
дрлек клаЙче. клайан 

дрче, -ина клаuузаll, клайа 
11 

дрчак, дршља '1 

8.1. 
'1 

трептати кошмурити се 000 клопнути l' 
накосмурити се дрљиие клеЙуШав. -а, -о 

: склойuuца 

8.1.1 буљити забушити клипити 

бусати, забусати се 
забаљити 

8.2. брбљати др(ан)дорити лупати бакљати лепарати 

дрдљати лупетати бусати лепећот, шљепа 

задрндати лапетати бусињати клепетати 

надркати се лапарати клебецати 

бандрљати луйача лопатати, клопотати 

дрипати лайача клапити, наклапати 

дрфлати клапискати, -пиhати 

дркалица клапуз/-њ/-р/ати 
клапрњати 

клап(ун)ити 

шалапити 

клейеш~ -ача. -уша 

клебецало 
клоЙоШало. -ац. -ача 

клайача, лайаћур 

клаЙав. -а. -о 

8.3.1. шкљоцати :клепетати 

8.3.2. мљацкати лептати 

(к)лаптати 

8.3.2.1. пенити (за)клапити се 

(из уста) клапус/-ш/ати 
:клапуњати 

1I 
лаптати 

клаii:y:ж:а. -ушuна 

клайавац Ј 
8.3.3. смејати се дерити се клебетати. -арити ! 

клиберити ! 
(с)клибити 

клибарити. -ерити 

клебец 

клu6а 

8.4.1. лепршати лептати 

(крилима) лепетати, -утати 

лепух/-ш/ати 

лепршати 

клебетати 

8.5.1. мазити, задиркивати башурит(и) се 

гладити дргљати обашурит(и) 
башкат(и) се 

обашкат(и) 
~ 



~.~ ... -
ШИФРА ЗНАЧЕЊЕ БИТИ КОСИТИ ДЕРАТИ ЛУПАТИ БУХАТИ ЛЕПАТИ 

---

!! 
8.5.2. чеwати (се) дерати се бушкати се 

дргастити 

дрља(па)ти !I 
дрпати 

1\ 
продрцати се !ј 
драnl-ф/ати :1 

jl 
драпљати, драпса се 

драпуњати, I-утати 
,1 

драцати 

драњати 

драст/-лlити се 
задрљuв. -а. -о 
драЙ(љ)ав. -а. -о 

I 
др(а/-е)згав. -а. -о 

8.6.1. праћакати се лупати се 

избити се 
I! 

8.6.2. мрестити се дропити се лупати се клопати 11 
бuШка. бој олуй I1 
бuјалuшше I1 , 
uабојuна 

:1 

8.7. коитирати ... забити дркати !! 

обити одарлаисати 
11 

БQјuна дропити 

il . обuјачuна 

,1 8.8. дрхтати дрцати, дрнчити узлепећат 
дрсати 

11 

дрсавuца 

дрсав. -а. -о 

8.9. пулсирати бити лапкати (к)лепстати 

I било либати се залепећат 
(х)лаптати 
лайаш I 

8.9.1. жудети бити дрнути лептати. лепћем !i 
Ј' 

ХЛСП(Т)ЈСТИ 
;1 лепити 

хлипати !! 
липити 

i! хлайња 

8.10. имати пролив дрцкати 

дрицати 

дрискати 

дристати 

др(и)цкуља I1 

8.11. побацити избити !! 
изнебити 
знсбити 

9.1. требити, вејати обијати бува лопатати 
11 
,1 

подбити обаска се леUух.. клеuавUIlU 
,. 
" 060јuна 1I 

9.2. трлити (лан ... ) бити 000 
, 

клепати 1: 
на-/о-бијати 6уашел1lUК 1 

набој(нuк Ј-ница) i! 
1. 

обојuна 
" 1 

9.3. дрндати (вуну) бити косити се др(н)дати 11 

разбити искосмати дрдачити 

било косичим (за)драпати 
разбој косица дрнда. -ло 
Iluбојнuк кошмура дроњак 

9.3.1. мрсити искосмурати 

(косу .•• ) кошмурати 

кос.мура 

кошм.ура 

9.3.2. ваљати (сукно) разбити искошити 

СКQшац 

9.4. бућкати бити, избити 000 
(млеко) баса 

9.5. мутити (кашу) бити 

раз-/у-бити 

9.6. муљати дропити лупати 

(грожђе) дроцати 

дрой 

9.7. прати (рубље) дропати 000 бу(в)ати клопати 

дрсати луuаљка пробуам 

луuuшак бу(в)аљка. бу(в)аљћа 

9.9. ковати (метал) бити ударати бушен клеп(т)ати 
забити заударити клей, клеuка 

обити клеuаllUЦ 

/UlUU 
I 


